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7. 5. 1975 

Regierungsvorlage 

PROTOCOLE 

portant modification de la Convention 
signee a Paris le 22 novembre 1928 con

cernant les expositions internationales 

Les Parties a la presente Convention, 

Considerant que les regles et procedures in
staurees par la Convention concernant les ex-
positions internationales signeea Paris le 22 no
vembre 1928,. modifiee et completee par les 
protocoles des 10 mai 1948 et 16 novembre 
1966, se so nt revelees utiles et necessaires aux 
organisateurs de ces expositions comme aux 
Etats participants, 

Desireuses d'adapter aux conditions de l'ac
tivite moderne lesdites regles et procedures, 
ainsi que celles qui concernent l'Organisation 
chargee de veiller a son application et de reunir 
ces dispositions dans un seul instrument qui 
doit remplacer la Convention de 1928, 

Sont convenues de ce qui suit: 

Article Ier 

Le present protocole a pour objet: 

a) De modifier les regles et procedures con
cernant les expositions internationales; 

b) De modifier les dispositions concernant 
les activites du Bureau International des 
Expositions. 

MODIFICA TION 

Article 11 

La Convention de 1928 est de nouveau mo
difiee par le· present Protocole conformement 
,aux dbie~ti:h exprimes a l':lJrtide Ier. Le texte 
de la Convention ainsi modifiee figure dans 
l'appendice au present Protocole dont il 
constitue partie integrante. 

(übersetzung) 

PROTOKOLL 

betreffend die Abänderung des am 22. No
vember 1928 in Paris unterzeichneten Ab
kommens über internationale Ausstellungen 

Die Parteien dieses Abkommens sind 

In der Erwägung, daß sich die durch das am 
22. November 1928 in Paris unterzeichnete und 
durch die Protokolle vom 10. Mai 1948 und 
16. November 1966 abgeänderte und ergänzte 
Abkommen über die internationale Ausstellun
gen eingeführten Vorschriften und Verfahren für 
die Veranstalter solcher Ausstellungen wie für die 
teilnehmenden Staaten als nützlich. und notwen
dig erwiesen haben, 

In dem Wunsche, die genannten Vorschriften 
und Verfahren sowie jene, die die mit der Wahr
nehmung seiner Durchführung betraute Orga
nisation betreffen, den Bedingungen der moder
nen Tätigkeit anzupassen und diese Bestimmun
gen in einem einzigen Dokument zusammenzu
f;lssen, das an die Stelle des Abkommens von 
1928 treten soll, 

wie folgt übereingekommen: 

Artikel I 

Dieses Protokoll hat zum Ziele 

a) die Vorschriften und Verfahren betreffend 
die internationalen Ausstellungen abzuän
dern; 

b) die Bestimmungen über die Tätigkeiten des 
Internationalen Ausstellungsbüros abzuän
dern. 

ABXNDERUNG 

Artikel 11 

Das, kbkommen von 1928 wil"d durch dieses 
Protokoll entsprechend den in Artikel 1 dar
gelegten Zielen neuerlich abgeändert. Der W ort
laut des so abgeänderten Abkommens findet 
sich im Anhang zu diesem Protokoll, dessen 
integrierender Bestandteil er bildet. 

i 
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Article III 

1. Le present Protocole est ouvert a la 
signa tu re de Parties a la Convention de 1928 
a Paris du 30 novembre 1972 au 30 novembre 
1973 et restera ouvert apres cette derniere date 
pour l'adhesion de ces m~mes Parties. 

2. Les Parties a la Convention de 1928 
peuvent devenir Parties au present Protocole 
par: 

a) Signature sans reserve de ratification, ac
ceptation ou approbation; 

b) Signature sous reserve de ratification, ac
ceptation ou approbation, suivie de rati
fication, acceptation ou approbation; 

c) Adhesion. 

3. Les instruments de ratification, acceptation, 
approbation ou adhesion so nt deposes aupres 
du Gouvernement de' la Republique frans;aise. 

Article IV 

Le present Protocole entre ra en vigueur a 
la date a laquelle 29 Etats y' seront devenus 
parties dans les conditions prevues 'a l'article IH. 

Article V 

Les dispositions du present Protocole ne s'ap
pliquent pas a l'enregistrement d'une exposition 
pour laquelle une date aura ete retenue par le 
Bureau International des Expositions jusqu'a et 
y inclus la session du COEseil d' Administration 
qui aura immediatement precede l'entree en 
vigueur du present Protocole, conformement 
a l'article IV ci-dessus. 

Article VI 

Le Gouvernement de la Republique frans;aise 
notifiera aux gouvernements des Parties con
tractantes ainsi qu'au Bureau International des 
Expositions: 

a) Les signatures, ratifications, approbations, 
acceptations et adhesions conformement a 
l'article III; 

b) La date a laquelle, le present Protocole 
entrera en vigueur conformement a l'ar
ticle IV. 

Article VII 

Des l'entree en vigueur du present 'Protocole, 
le Gouvernement de la Republique frans;aise le 
fera enregistrer, aupres du Secretariat des Na
tions Unies, conformementa l'article 102 de 
la Charte des Nations Unies. 

EN FOI DE QUOI les soussignes, d~ment 
autorises .a cet effet, ont signe le 'present Proto
cole. 

Artikel III 

1. Dieses Protokoll liegt für die ~arteien des 
Abkommens von 1928 in Paris vom 30. No
vember 1972 bis 30. November 19~3 zur Un
terzeichnung auf und steht nach diesem letzt
genannten Zeitpunkt zum Beitritt Idieser Par
teien offen. 

2. Die Parteien' des Abkommens! von 1928 
können Parteien dieses Protokolls ,erden 

a) durm Unterzeimnung ohne Vorbehalt der 
Ratifikation, der Annahme oder der Ge-
nehmigung; I 

b) durm Unterzeichnung mit Vqrbehalt der 
Ratifikation, der Annahme oder der Ge
nehmigung mit nachfolgend~r Ratifika
tion, Annahme oder Genehmiiung; 

c) durch Beitritt. I 

3. Die Ratifikations-, Annahme-i, Genehmi
gungs- oder Beitrittsurkunden wer~en bei der 
Regierung der Französischen Republik hinter-
legt. I 

Artikel IV I 
Dieses Proto~oll tritt . in K~aft, sobal~ 

29 Staaten gemaß den Bedmgungen des Arti
kels III Vertragspartei geworden Sill d. 

Artikel V 

Die Bestimmungen dieses Prot9kolls gelten 
nimt für die Eintragung einer Ausstellung, für 
die vom Internationalen AusstellJngsbüro bis 
zu und einschließlich der Sitzung Ides Verwal
tungsrates, die unmittelbar dem Inkrafttreten 
dieses Protokolls gemäß dem obige~ Artikel IV' 
vorausgegangen ist, ein Zeitpunlh festgelegt 
worden ist. I 

Artikel VI I 
Die Regierung der Französischen Republik 

wird den Regierungen der vertrabmließenden 
Parteien sowie dem Internationalen Ausstel-
lungsbüro , I 

a) die Unterzeichnungen, RatifiUationen, Ge
nehmigungen, Annahmen Jnd Beitritte 
gemäß Arti~el III; , I 

b) den Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses 
Prot'okolls gemäß Artikel IV I " 

notifizieren. 

Artikel VII I, 
Sobald dieses Protokoll in Kraft tritt, wird 

die Regierung der Französischen ~epublik des
sen Eintragung beim Sekretariat der Vereinten 
Nationen gemäß Artikel 102 det Charta der 
Vereinten Nationen veranlassen. I 

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu ge
hörig bevollmächtigten Gefertigten dieses Proto
koll unterzeichnet. 
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FAlT a Paris, le novembre 1972, en langue 
"franyaise, en un seul exemplaire, qui sera coil
'serve dans les archives du Gouvernement de 
'1a Repuhlique franyaise, lequel en delivrera des 
copif;!s' conformes aux gouvernements de toutes 
les Parties a la Convention de 1928. 

APPENDICE 

'Convention concernant les expositions inter
nationales signee a Paris le 22 novembre 1928, 
modifiee et completee par les Protocoles des 
10 mai 1948, 16 novembre 1966 et 

"30 novembre 1972 

TITRE Ier 

DEFINITIONS ET OBJETS 

Article l er 

1. Une exposition est une manifestation qui, 
quelle quesoit sa denomrna.tion, a un hut princi
'pal d'enseignement pour le pulblic, faisant.l'inr
ventaire des moyens dont dispose l'homme pour 

:satisfaire les besoins d'une civilisation et faisant 
ressortir dans une ou plusieurs branches de 
l'activite humaine les progres realises ou les 
perspectives d'avenir. 

2. L'exposition est internationale lorsque plus 
.d'un Etat y participe. 

3. Les participants ,a une exposition inter
nationale sont, d'une part, les exposants des 
Etats officiellement representes groupes en sec
tions nationales, d'autre part, les organisations 
internationales ou les exposants ressortissants 
·<i'Etats non officiellement representes et enfin 
,ceux qui sont autorises, selon les reglements 
·,de l'exposition, a poursuivre une autre activite, 
>en particulier les cOOlCessionnai,res. 

Article 2 

GESCHEHEN zu paris, am 30. November 
1972 in französischer Sprache· in einer einzigen 
Ausfertigung, die im Archiv der Regierung der 
Französischen Republik aufbewahrt bleibt, die 
gleichlautende Abschriften hievon den Regie
rungen aller Parteien des Abkommens von 1928 
übermittelt. 

ANHANG 

Abkommen. über internationale Ausstellun
gen, abgeschlossen in Paris am 22. Novem
ber 1928, abgeändert und ergänzt durch' die 
Protokolle vom 10. Mai 1948, 16. November 

1966 und 30. November 1972 

ABSCHNITT I 

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN UND GEGEN
STAND 

Artikel 1 

1. Eine Ausstellung ist eine Veranstaltung, 
deren Hauptziel, ohne Rücksicht auf ihre Be
nennung, die Unterrichtung des Publikums ist, 
indem sie einen überblick über die Mittel gibt, 
über die der Mensch zur Befriedigung der Be
dürfnisse einer Zivilisation verfügt, und in 
einem oder mehreren Zweigen der menschlichen 
Tätigkeit die erzielten Fortschritte oder die Zu
kunftsaussichten aufzeigt. 

2. Die Ausstellung ist international, wenn 
mehr als ein Staat daran teilnimmt. 

3. Die Teilnehmer an einer internationalen 
Ausstellung sind einerseits die Aussteller der 
offiziell vertretenen Staaten, die in nationale 
Abteilungen zusammengefaßt werden, ander
seits die internationalen Organisationen oder die 
Aussteller aus nicht offiziell vertretenen Staaten' 
sowie schließlich jene, die gemäß den Ausstel
lurigsbestimmungen befugt sind, eine andere 
Tätigkeit auszuüben, insbesondere die. Konzes
sionäre. 

Artikel 2 

La presente Convention s'applique a toutes Dieses Abkommen findet Anwendung auf 
les expositions internationales, a l'exception des: alle internationalen Ausstellungen mit Ausnahme 

a) Expositions d'une duree de moins de trois 
semaines; 

.b) Expositions des Beaux-Arts; 

.e) Expositions essentiellement' commerciales. 

Article 3 

1. Nonobstant le titre qui pourrait ~tr~ donne 
;a une exposition par ses organisateurs, la pre
: sente Convention distingue les expositions 
.,universelles et les.expositions specialisees. 

von: 
a) Ausstellungen, die weniger als drei Wo

chen dauern; 
b) Ausstellungen der schönen Künste; 
c) Ausstellungen, die hauptsächlich kom

merziellen Charakter haben.' 

Artikel 3 

1. Ungeachtet der Bezeichnung, die einer Aus
stellung von ihren Veranstaltern gegeben wer
den könnte, unterscheidet dieses Abkommen 
zwischen universellen Ausstellungen. und Fach-
ausstellungen. " 

2 
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2. Une exposition est uruiverseUe lorsqu'elle fait 
l'inventaire des moyens utilises ,et des progres 
realises ou a realiser dal1lS .plusieurs des branches 
de l'activite humaine, telles qu'elles resultent 
de la classification prevue a l'article 30, para
graphe 2 (a), de la pr es ente Convention. 

3. Elle est specialisee quand elle est consacree 
a une seule branche de l'activite humaine, teIle 
que cette branche se trouve definie dans 5a 
classification. 

TITREII 

2. Eine Ausstellung ist universell, wenn sie' 
einen überblick über die in mehreren Zweigen 
der menschlichen Tätigkeit, wie sie sich aus der -
in Artikel 30 A:bsatz 2 a) dieses, AhkQmmep.s 
vorgesehenen Klassifikation ergeben, verwende
ten Mittel und erzielten! ode,r zu erzielendem 
Fortschritte gibt. 

3. Eine Ausstellung ist eine Fachausstellung, 
wenn sie einem emzIgen Zweig der menschli
chen Tätigkeit, so wie dieser Zweig in der Klas
sifikation definiert wird, gewidmet ist. 

ABSCHNITT II 

DUREE ET FREQUENCE DES EXPOSITIONS DAUER UND ZEITFOLGE DER AUSSTEL
LUNGEN 

Article 4 

1. La duree d'une exposition ne doit pas 
depasser six mois. 

2. Les dates, d'ouvertureet de clbture d'une 
exposition sont fixees au moment de son en
registrement et ne peuvent ~tre modifiees qu'en 
cas de force majeure et avec l'accord du Bureau 
International des Expositions (ci-apres denomme 
Bureau) et vise au Titre V de la presente Con
vention. Toutefois la duree totale de l'exposition 
ne doit pas depasser six mois. 

Article 5 

1. La frequence des expositions visees par la 
presente Convention est reglementee de la fas:on 
suivante: 

a) Dans un m~me Etat, un intervalle mini
mum de vingt ans doit separer deux exposi
tions universelles;. un intervalle minimum 
de cinq ans doit separer une exposition 

'. universelle et une exposition specialisee; 
b) Dans des Etats differents, un intervalle 

minimum' de dix ans doit' separer deux 
expositions universelles; , 

c) Dans un m~me Etat un intervalle minimum 
de dix ans doitseparer des expositions 
specialisees de m~me nature; un intervalle 
minimum de cinq' ans dciit separer . deux 
expositions specialisees de nature dif-
Urente; , 

d) Dans des Etats differents un intervalle 
mmImum de cinq· ans doit separer deux 
expositions Slp6ciallisees ,d'e m~me nature; 
un intervalle minimum de deux ans doit 
separer deux' ~xpösitions specialisees de 
naturedifferent~. 

2. Nonobstant lesdispositions du paragraphe 1 
ci-des5us, le Bureau peut exceptionnellement et 
dans les conditions' prevues a l'article 28 (3) f, 
reduire les intervalles ci-dessus, d'une part, au 

Artikel 4 . 

1. Die Dauer einer Ausstellung darf sechs 
Monate nicht überschreiten. 

2. Das Datum der Eröffnung und der 
Schließung einer Ausstellung wird zum Zeit
punkt ihrer Eintragung festgelegt und darf nur 
im Falle höherer Gewalt und mit Zustimmung 
des im Abschnitt V dieses Abkommens vorge
sehenen Internationalen Ausstellungsbüros (im 
folgenden Büro genannt) geändert werden. Die 
Gesamtdauer der Ausstellung darf jedoch sems 
Monate nicht überschreiten. 

Artikel 5 

1. Die Zeitfolge der unter dieses Abkommen
fallenden Ausstellungen wird folgendermaßen 
geregelt: 

a) im selben Staat muß zwischen zwei uni
versellen Ausstellungen ein Mindestzeit
abstand von zwanzig Jahren liegen; zwi
schen einer universellen Ausstellung und' 
einer Fachausstellung muß ein Mindest
zeitabstand von fünf Jahren liegen; 

b) in verschiedenen Staaten muß zwischen: 
zwei universellen Ausstellungen ein Min
destzeitabstand vp~ zehn Jahren liegen; 

c) im selben Staat muß zwischen gleicharti
gen FaChausstellungen ein Mindestzeit
abstand von zehn Jahren liegen; zwischen 
zwei Fachausstellungen verschiedener Art 
muß ein Mindestzeitabstand von fünf 
Jahren liegen; 

d) in verschiedenen Staaten' muß zwischen: 
zwei gleichartigen Fachausstellungen ein 
Mindestzeitabschnitt von fünf Jahren lie-
gen; zwischen zwei Fachausstellungen ver-
schiedener Art muß ein Mindestzeitab
stand von zwei Jahren liegen. 

2. Unbeschadet der Bestimmungen im obigen 
Absatz 1 kann das Büro ausnahmsweise und 
unter den in Artikel 28 (3) .f) vorgesehenen Be~ 
dingungen die oben angeführten Zeitabstände: 
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heniHice des expositions specia:lisees, d'autre part 
et dans la limite de sept -ans, au benefice des 
expositions universelles organisees dans des Et:l.ts 
·Jifferents. 

3. Les intervalles qui doivent separer les ex
positionsenregistrees ont pour point de depart 
1a date d'ouverture desdites expositions. 

TITRE III 

ENREGISTREMENT 

Article 6 

1. Le Gouvernement d'une Partie contractante 
'sur le territoire de laquel1e une exposition est 
projetee (ci-apres denomme Gouvernement in
vitant) doit adresser au Bureau une _ demande 
pour obtenir son enregistrement en indiquant 
les mesures legislatives, reglementaires ou finan
cieres qu'i! prevoit l'occasion decette exposi
tion. Le Gouvernement d'un Etat non contrac
tant desireux d'obtenir l'enregistrement d'une 
exposition peut, de la m&me maniere, adresser 
une demandeau Bureau, a condition de s'engager 
';\ respecter pour cette exposition les dispositions 
des Titres I, II, 111 et IV de cette Convention 
-et les reglements ed'ictes: pour leur appllication. 

2. La demande d'enregistrement doit &tre fait 
par le Gouvernement char:ge ·des relations inter
nationales se rapportant au lieu ou l'exposition 
est projetee (ci-iapres ,denomme le Gouvernement 
invitant), m&me dans le cas ou ce Gouvernement 
n'est pas l'organisateur de l'exposition. 

3. Le Bureau det~rmine par ses reglements 
.obligatoires le del ai maximum pour retenir la 
date d'une exposition et le de1ai minimum pour 
le depot de la demande d'enregistrementj i1 
precise les documents qui doivent accompagner 
une telle demande. 11 fixe egalement, par regle
ment obligatoire, le montant des contributions 
exigees pour frais d'examen de la demande. 

4. L'enregistrement n'est accorde que si l'ex
position remplit les conditions fixees par la pre
sente Convention et les reglements etablis par 
le Bureau. 

Article 7 

1. Lorsque deux Etats ou plus sont en concur
-rence entre eux pour l'enregistrement d'une ex
pos,ition et ne pa-rviennent pa.s: a s'accorder, Hs 
saisissent l'assemblt~e generale du Bureau qui de
ceide en tenant compte des considerations in
'Voquees,et notammenlt des raisons speciales de 
mature historique ou morale,_ du temps ecoule 

verkürzen, und zwar: -einerseits -zugunstea der 
Fachausst.ellungen, anderseits und mit einer ·Be
grenzung von sieben Jahren zugunsten :der in 
verschiedenen Staaten veranstalteten universel
len Ausstellungen. 

3. Die Z~itabstände, die zwischen, den einge
tragenen Ausstellungen liegen müssen, werden 
vom Eröffnungstag der betreffenden Ausstel
lungen an gerechnet. 

ABSCHNITT III 

EINTRAGUNG 

Artikel 6 

1. Die Regierung einer vertragschließenden 
Partei, auf deren Gebiet eine Ausstellung ge
plant ist (im folgenden einladende Regierung 
genannt), muß beim Büro einen Antrag auf 
Eintragung dieser Ausstellung stellen und dabei 
die gesetzlichen, Verordnungs- und finanziellen 
Maßnahmen anführen, die sie aus Anlaß dieser 
Ausstellung vorsieht. Die Regierung eines Nicht
vertragsstaates, der die Eintragung einer Aus
stellung anstrebt, kann ebenso beim Büro einen 
Antrag stellen, vorausgesetzt, sie verpflichtet 
sich, für diese Ausstellung die Bestimmungen der 
Abschnitte I, 11, 111 und IV dieses Abkommen~ 
und die zu ihrer Durchführung erlassenen Vor
schriften einzuhalten. 

2. Der Antrag auf Eintragung muß von der 
Regierung (im folgenden einladende Regierung 
genannt) gestellt werden, die mit den inter
nationalen Beziehungen hinsichtlich des Ortes, 
an dem die Ausstellung geplant ist, betraut ist, 
selbst wenn diese Regierung nicht der Veran
stalter der Ausstellung ist. 

3. Das Büro bestimmt durch seine obIlgato
rischen Vorschriften die Höchstfrist für die 
Festsetzung des Zeitpunktes einer Ausstellung 
und die Mindestfrist für die Einbringung des 
Eintragungsantragesj es gibt die Unterlagen an, -
die einem solchen Antrag beigeschlossen sein 
müssen. Es setzt gleichfalls durch obligatorische 
Vorschriften die Höhe der für die Kosten der 
Antragsprüfung erforderlichen Beiträge fest. 

4. Die Eintragung wird nur dann vorgenom
men, wenn die Ausstellung die in diesem Ab
kommen und in den vom Büro erlassenen Vor
schriften festgelegten Bedingungen erfüllt. 

Artikel 7 

1. Wenn zwei oder mehr Staaten wegen der_ 
Eintragung einer Ausstellung im Wettbewerb 
stehen und zu keiner Einigung gelangen, be
fassen sie die Generalversammlung des Büros, 
die unter Berücksichtigung der vorgebrachten 
Gesichtspunkte, vor allem der besonderen 
Gründe geschichtlicher oder -moralischer Art, des 
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depuis la derniere exposltIon et du nombre de 
manifestations de;a organisees par lesEtats con
currents. 

I 

2. Sauf dans des circonstances exceptionnelles, 
le Bureau donne la preference a une exposition 
pro;etee sur le terrntoire d'une Partie contrac
tante. 

Article 8 

seit der letzten Ausstellung verflossenen Zeit, 
raumes und der Zahl der von den betreffenden 
Staaten bereits durchgeführten Veranstaltungen. 
ihr~ Entscheidung trifft. 

2. Mit Ausnahme besonderer Umstände gibt 
das Büro einer auf dem Gebiet einer vertrag-
schließenden Partei geplanten Ausstellung del1' 
Vorzug. 

Artikel 8 

Sauf dans le cas prevu a l'article 4, para- Außer in dem in Artikel 4 Absatz 2 vorge-
graphe 2, l'Etat qui a obtenu l'enregistrement sehenen Fall verliert der Staat, der die Eintra-
d'une exposition perd les 'droits attaches a cet gung einer Ausstellung erlangt hat, die mit die-
enregistrement s'il modifie la date a laquelle ser Eintragung verbundenen Rechte, wenn er 
il avait declare qu'elle se tiendrait. S'i! entend I den Zeitpunkt ändert, zu dem die Ausstellung 
qu'etle roit organisee a une autre date, i:l doit seiner Erklärung nach hätte stattfinden sollen. 
introduire une nouvelle demande et se soumettre, Wünscht er, daß sie zu einem anderen Zeit
s'i! y a lieu, a la procedure fixee a l'article ! punkt veranstaltet wird, muß er einen neuen 
qu'impliquent les competitions eventuelles. Antrag einbringen und sich gegebenenfalls dem 

Article 9 

1. Pour toute exposition qui n'a pas ete enre
gistree, les Parties contractantes refusent leur 
participation et leur patronage ainsi que toute 
subvention. 

2. Les Parties contractantes :restent entierement 
libres de ne pas participer a une exposition 
enregistree. 

3. Chaque Partie contractante usera de tous 
les moyenSi qui, ,d'apres sa Iegisllation, Iui parat
tront les plus opportuns pour agir contre les 
promoteurs d'expositions fictives ou d'exposi
tions auxquelles les participants seraient fraudu
leusement attires par des promesses, annonces 
ou reclames mensongeres. 

TITRE IV 

OBLIGATIONS DES ORGANISA TEURS DES 
EXPOSITIONS ENREGIS'fMES ET DES 

ETATS PARTICIPANTS 

Article 10 

1. LeGouvernement invitant doit veiller au 
respect des dispositions de la presente Con
vention et des reglements edictes pour son ap
plication. 

2. Si ce Gouvernement n'organise pas lui
m&me l'exposition, la personne morale qui 
l'organise doit hre officiellement reconnue a 
cet effet par le Gouvernement, lequel garantit 
l'execution des obligations de cette personne 
morale. 

in Artikel 7 festgelegten Verfahren unterziehen~ 
das ein eventueller Wettbewerb nach. sich zieht. 

Artikel 9 

1. Die vertragschließenden Parteien verwei~ 
gern für jede Ausstellung, die nicht eingetragen 
worden ist, ihre Teilnahme und ihre Patronanz 
sowie jedwede Subvention. 

2. Den vertragschließenden Parteien steht es 
völlig frei, an einer eingetragenen AussteUung 
nicht teilzunehmen. 

3. Jede vertragschließende Partei wird aUe 
Mittel anwenden, die ihr nach ihrer Gesetz
gebung am zweckmäßigsten erscheinen, um ge~ 
gen Veranstalter von Schwindelausstellungen 
oder von solchen Ausstellungen vorzugehen, zu 
denen die Teilnehmer dUl:ch unwahre Verspre
chungen, Anzeigen oder Werbemittef in betrü
gerischer Absicht angelockt werden. 

ABSCHNITT IV 

VERPFLICHTUNGEN DER VERANSTAL
TER VON EINGETRAGENEN AUSSTEL

-LUNGEN SOWIE DER TEILNEHMENDEN 
STAATEN 

Artikel 10 

1. Die einladende Regierung hat für die Ein
haltung der Bestimmungen dieses Abkommens 
und der zu seiner Durchführung erlassenen Vor
schriften zu sorgen. 

2. Wenn diese Regierung die Ausstellung nicht 
selbst veranstaltet, muß die juristische Person,. 
die sie veranstaltet, von der Regierung zu die
sem Zweck offiziell anerkannt werden, wobei 
die Regierung für die Durchführung der Ver
pflichtungen dieser juristischen Person bürgt.. 
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Article 11 

1. Tüutes les invitatiüns 'a partlclper a une 
expo~ition, qu'elles sOient a,dressees des 
Parties contractantes, QU a des Etats 
non membres, doivent ~tre acheminees par voie 
diplomatique par le seul Gouvernement de 
l'Etat invitantau seul Güuvernement de l'Etat 
invite, pour lui-m~m~ et les autre; personnes 
physiques ou morales qui relevent de son 
autürite. Les reponses düivent parvenir par le 
m~me voie au Gouvernement invitant, de m&me 
que les desirs de participation exprimes par des 
personnes physiques ou morales non invitees. 
Les invitations düivent tenir compte des delais 
prescrits le bureau. Les invitat'ions aut organi
sations decaractere internJatiünlal leur sünt 
adressees di!'lectement. 

2. Aucune Partie contractante ne peut ür
ganiser üu patrünner une participatiün a une 
expüsitiün internatiünale si les invitatiüns ci
dessus n'ünt pas ete adressees cünfürmement 
aux dispositions de cette Cünventiün. . 

3. Les Parties cüntractantes s'engagent a 
n'adresser ni n'aocepter aucun·e in·vitation a 
partlclper a une expüsitiün, quelle düive avüir 
li eu sur 'le territüire d'une Partie cüntractante 
üu sur celui d'un Etat nün membre, si cette 
invitatiün ne fait pas mentiün de l'enregistre
ment accürde cünfürmement auxdispüsitiüns 
de la presente Cünventi~n. 

4. Tüute Partie cüntractante peut re quer ir 
les ürganisateurs de s'absenir de lui adresser des 
invitatiüns autres que celle qui lui est destinee. 
Elle peut a~ssi s'abstenir de transmettre des in
vitatiüns üu des desirs de participatiün exprimes 
par des persünnes physiques üu mürales nün 
invitees. 

Article 12 

Le Güuvernement invitant düit nümmer un 
cümmissairegeneral de l'expüsitiün charge de 
le representer a tüutesfins de la presente Cün
ventiün et en tüut ce qui cüncerne l'expüsitiün. 

Article 13 

Le Güuvernement de tüut Etat qui partlclpe 
a une expüsitiün düit nümmer un cümmissaire 
general de sectiün püur le representeraupres 
du Göuvernement invitant. Le cüinmissaire 
general de sectiün est seul charge de l'ürganisa
tiün de sa presentatiün natiünale. Il infürme 
le cümmissaite general de I' expüsitiün de la 
cümpüsitiün de -cette presentatiün et veille au 
respect des drüits et öbligatiüns des exposants. 

Artikel 11 

1.. Alle Einladungen zur Teilnahme an emer 
Ausstellung, gleichgültig, ob sie an vertrag
schließende Parteien oder Nichtmitgliedstaaten 
gerichtet sind, haben auf diplomatischem Wege, 
und zwar ausschließlich von der Regierung des 
einladenden Staates an die Regierung des ein
geladenen Staates, für diesen selbst und für die 
sonstigen natürlichen oder juristischen Personen, 
die ihm unterstehen, zu erfolgen. Die Antwor
ten müssen auf dem gleichen Wege der einla
denden Regierung zugeleitet werden, desgleichen 
die von niCht 'eingeladenen natürlichen oder 
juristischen Personen zum Ausdruck gebrachten 
Wünsche zur Teilnahme. Die Einladungen müs
sen entsprechend den vom Bürü vürgeschriebe
nen Fristen erfülgen. Einladungen an Organi
satiünen internationalen Charakters ergehen an 
diese direkt. 

2. Keine vertragschließende Partei darf die 
Beteiligung an einer internationalen. Aussteilung 
organisieren oder den Schutz darüber überneh
men, wenn die vorerwähnten Einladungen nicht 
gemäß den Bestimmungen dieses Abkommens 
erfolgt sind. . 

3. Die vertragschließenden Parteien verpflich
ten sich, keine Einladung zur Teilnahme an 
einer Ausstellung, gleichgültig, üb sie auf dem 
Gebiet einer vertragschließenden Partei .oder 
eines Nichtmitgliedstaates stattfinden soll, aus
zusenden .oder anzunehmen, wenn in dieser Ein
ladung nicht die gemäß den Bestimmungen dieses 
Abkommen~ genehmigte ErntragUng angeführt 
ist. 

4. Jede vertragschließende Partei kann die Ver
anstalter ersJlchen, davün Abstand zu nehmen, 
ihr andere Einladungen zu überl.l1itteln .31s jene, 
die für sie bestimmt ist. Sie kann auch davün 
Abstand nehmen, Einladungen üdler vün nicht 
eingeladenen natürlichen üder juristischen Per
sünen ausgesprüchene Teilnahmewünsche weiter
zuleiten. 

Artikel 12 

Die einladende Regierung hat einen .General
kümmissär für die Ausstellung zu ernennen, der 
beauftragt ist, sie in allen Angelegenheiten die
ses Abkümmens und in allem, was die Ausstel
lung betrifft, zu vertreten. 

Artikel 13 

Die Regierung jedes Staates, der an einer Aus
stellung teilnimmt, hat einen Abteilungs-Gene
ralkümmissär zu ernennen, der sie bei der ein
ladenden Regierung vertritt. Der Abteilungs
Genera,lkommissar ist ,allein mtt der Oligani
sierung seiner nationalenl Schaustellung beauf
tragt. Er unterrichtet .den General:kommissar der 
Ausstelhmg über die Zusammensetzung. die&er 
SchausteUung und ü:berwachtdie Beachtung der 
Rechte und Pflichten der Aussteller. 

3 
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Article 14 

1. Au cas ou les expositions universelles com
portent des pavillons nationaux, tous les 
Gouvernements participants construisent leurs 
pavillons aleurs propres frais. Neanmoins, avec 
l'approbation prealable du bureau, les organi': 
sateurs des expositions universelles peuvent, par 
derogation, construire des emplacements destines 
a ~tre loues aux Gouvernements qui ne sont 
pas en mesure de construire des pavillons na
tionaux. 

Artikel 14 

1. Falls die univenseJ.Ien Ausstellungen 'nationale 
Pavillons umfassen, errichten alle teilnehmenden 
Regierungen ihre Pavillons auf eigene Kosten. 
Mit vorheriger Zustimmung des Büros können 
jedoch die Veranstalter von universellen Ausstel
lungen ausnahmsweise Stände errichten, die dazu 
bestimmt sind, an Regierungen vermietet zu 
werden, die nicht in der Lage sind, nationale 
Pavillons zu erriChten. 

2. Dans les expositions specialisees, la con- 2. Bei den Fachausstellungen obliegt die Er-
struction des Mtiments incombe aux organi- richtung der Baulichkeiten den Veranstaltern. 
sateurs. 

Article 15 

Dans une exposition universelle, .il ?e peu~ 
~tre per~u, ni par le Gouvernement lflvltant, D1 

par les autorites locales, ni par les organisateurs 
de l'exposition, de loyer ou de redevance forfai
taire pour les emplacements attribues aux 
Gouvernements participants ~a I'exception d'un 
loyer pour les emplacements construits au titre 
de la derogation prevue :1 I'article 14, 1.). Dans 
le cas ou une taxe immobiliere serait exigible, 
d'apres la lt~gislation en vigueur dans l'Etat in
vitant, elle demeurerait a la charge des organi
sateurs; Seuls les services effectivement rendus 
.en application des reglements approuves par le 
bureau peuvent faire l'objet d'une retribution. 

Artide 16 

Le regime douanier des expositions est fixe 
par, l'annexe a la presente Convention, dont 
Jadite annexe' fait partie. integrante. 

Article 17 

nans une exposition, ne sont considerees 
comme nationales et, en ,consequence, ne peuvent 
~tre designees sous. cette denomination que les 
seetions constituees sous l'autorite de commis
saire; 'generaux nommes conformement ':1 l'ar
tide 13 par les Gouvernements des Etats parti
cipants. Une secction nationale comprend tous 
les exposants de l'Etat considere, mais non les 
concessiQnnaires. 

Artide 18 

1. Dans une exposition, il ne peut ~tre fait 
usage pour designer un participant ou un groupe 
de participants d'une appellation', geographique 
'se rapportant a une Partie contractante qu'avec 
l'autorisation du commissaire general de seetion 
representant le ,Gouvernement de ladite Partie. 

Artikel 15 

Bei einer universellen Ausstellung darf weder 
von der einladenden Regierung noch von den 
lokalen Behörden noch von den Veranstaltern 
der Ausstellung eine Miete oder Pauschalabgabe 
für die den teilnehmenden Regierungen zuge
wiesenen Stände eingehOiben wel'den (ausgenom
men eine Miete für die auf Grund der in Arti
kel 14 Absatz 1 vorgesehenen Ausnahme errich
teten 'Stände). Sollte nach den im einladenden 
Staat geltenden Gesetzen eine Liegenschaftsabgabe 
zu zahlen sein, würde sie zu Lasten der Veran
stalter gehen. Nur die in Durchführung der vom 
Büro genehmigten Vorschriften tatsächlich ge~ 
leisteten Dienste können Gegenstand! eines Ent:.. 
gelts sein. 

Artikei 16 

,'; Die Zollregelung für die Ausstellungen ist im 
Anhang zu diesem Abkommen' festgelegt; dieser 
Anhang ist integrierenderB'estandteil dieses Ab
kommens. 

Artikel 17 

In einer Ausstellung gelten nur jene Abteilun
gen als national und können dementsprechend 
als solche bezeichnet werden, die unter den ge
mäß Artikel 13 von, den Regierungen der teil
nehmenden Staaten ernannten Generalkommis
saren errichtet viurd~n. Eine nationale Abteihing 
umfaßt alle Aussteller des betreffenden Staates, 
nicht aber die Konzessionäre. 

Artikel 18 

1. in einer Ausstellung darf zur Kennzeichnung 
eines Teilnehmers oder einer Gruppe von Teil
nehmern eine geographische:Bezeichnung, die sich 
auf eine vertragschließende Partei bezieht, nur 
mit Genehmigung des Abteilungs-Generalkom
miSISars verwendet werden, der die' Regierung 
der betreffenden Partei vertritt. 
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2. Si une Partiecontractante ne participe pas 
a une exposition, le commissaire general de cette 
·exposition veille, en ce qui concern<e cette Partie 
contractante, au respect de la protection prevue 
au paragraphe precedent. 

Article 19 

1. Les productions presentees dans la section 
nationale d'un Eat participant doivent hre en 
relation etroite avec cet Etat (par exemple objets 
originaires de son tetritoire ou productions creees 
par ses ressortissants). 

2. Peuvent· toutefois y figurer, avec l'autorisa
tion des commissaires generaux des autres Etats 
en cause, d'auttes objets ou productions, a con
dition qu'ils ne servent qu'a completer la pre
sentation. 

3. En cas de contestation entre Etats partlCl
pants dans l~s cas prevus aux paragraphes 1 et 2, 
un arbitrage est rendu par le college des com
missaires generaux de section statuant a la majü
rite des commissaires presents. La decision est 
definitive. 

Article 20 

1. A moins de dispositions contraires dans la 
legislation en vigueur dans I'Etat invitant, ilne 
doit ~tre concede aucun monopole de quelque 
nature qu'il soit, sauf, en ce qui concerne les 
services communs, autorisation du bureau ac
cordee· au moment de l'enregistrement. Dans ce 
cas les organisateurs sont tenus aux obligations 
suivantes: 

a)Indliquer l'existence de ce ou ces monopoles 
dans le reglement general de l'exposition 
et dans le contrat de participation; . 

b) Assurer aux participa~ts l'usage des ser~ices 
monopolises aux conditionshabituellement 
appliquees dans l'Etat; .. 

c) Ne limiter en· aucun cas les pouvoirs des 
commissaires generaux dans leurs sections 
respectives. . 

2. Le commissaire generalde l'exposition prend 
toute mesure pour que les tarifs demandes aux 
Etats participants ne soient pas pluseleves que 
ceux demandes aux organisateursde l'exposition 
et, en tout cas, que lestarifs normaux de li 10-
calite. . 

Article 21 

Le commissaire general de l'exposition prend 
-toutes les mesurespossibles pour assurer le fonc
tionnement efficace des services d'utilite publique 
a l'interieur de l'exposition. 

2. Wenn eine vertragschließende Partei an einer 
Ausstellung nidtt teilnimmt, sorgt der General
kommissar dieser Ausstellung hinsichtlidt dieser 
vertragsdtließenden Partei für die Einhaltung 
des im vorhergehenden Absatz vorgesehenen 
Sdtutzes. 

Artikel 19 

1. Die in der nationalen Abteilung eines teil
nehmenden Staates zur Sdtau gestellten Erzeug
nisse müssen in engem Zusammenhang mit die
sem Staat stehen (z. B. Gegenstände, die aus sei
nem Gebiet stammen, oder Erzeugnisse, die von 
seinen Staatsangehörigen hergestellt wurden). 

2. Mit Genehmigung der Generalkommissare 
der anderen beteiligten Staaten können jedodt 
andere Gegenstände oder Erzeugnisse unter der 
Voraussetzung aufgenommen werden, daß sie 
lediglidt zur Vervollständigung der Sdtaustellung 
dienen. 

3. Im Falle eines Streites zwisdten teilneh
menden Staaten in den im Absatz 1 und 2 vor
gesehenen Fällen wird von einem Kollegium der 
Generalkommissare der Abteilungen mit Stim
menmehrheit der anwesenden Kommissare ein 
Sdtiedsspruch . gefällt. Der Besdtluß ist endgültig. 

Artikel 20 

1. Wenn nidtt gegenteilige Bestimmungen in 
der im einladenden Staat geltenden Gesetzgebung 
bestehen, darf kein Monopol irgendwelcher Art 
gewährt werden, es sei denn, daß hinsidttlidt 
der gemeinsamen Einrichtungen eine Genehmi
gung des Büros zum Zeitpunkt der Eintragung 
erteilt wurde. In diesem Fall sind dieVeranstal
ter an folgende Verpflidtt~ngen gebu~den: 

.a) Das Bestehen dieses oder dieser Monopole 
ist in den allgemeinen Ausstdlungsbestim
mungen sowie im Teilnahmevertrag anzu-
geben; . 

b) die Benutzung der monopolisierten Ein
ridttungen ist den Teilnehmern unter den 
landesüblidten Bedingungen zu gewährlei~ 
sten; 

c) in keinem Falle dürfen die Befugnisse der 
Generalkommissarein ihren Abteilungen 
besdtränkt werden. 

2. Der Generalkommissar . der Ausstellung trifft 
alle Maßnahmen, damit die geforderten Tarife 
für die teilnehmenden Staaten riidtt höher als 
für die Veranstalter d~r Ausstellung und keines
falls höher als die Normaltarife an diesem Ort 
sind. 

Artikel 21 

Der Generalkommissar der Ausstellung trifft 
alle möglidten Maßnahmen, um das wirksame 
Funktionieren der Einrichtungen öffentlidten In
teresses innerhalb der Ausstellung zu gewährlei
sten. 
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Article 22 

Le Gouvernement invitant s'efforce de faciliter 
l'organisation de la participation de Etats et de 

. leurs ressortissants, notamment en matiere de 
tarifs de transport et de conditions d'admission 
des personnes et des objets. 

Articles 23 

1. Le reglement general d'une exposltlOn doit 
indiquer si, independamment des certificats de 
participation qui peuvent hre accordes, des re
compenses seront ou non decernees aux parti
cipants. Dans le cas ou des recompenses seraient 
prevues, leur attribution peut etre limitee a cer
taines categories. 

2. Avant l'ouverture de l'exposition tout par
ticipant, peut declarer vouloir rester en dehors 
de l'attribution des recompenses. 

Article 24 

Le Bureau International des Expositions, Vlse 
au titre suivant, peut etablir des reglements fixant 
les conditions generales de composition et de 
fonctionnement des jurys et determinant le mode 
d'attribution des recompenses. 

TITRE V 

DISPOSITIONS INSTITUTIONELLES 

Article 25 

1. Il est institue une organisation internationale 
denommee Bureau International des Expositions, 
charge de veiller et pourvoir a l'application de 
la pr es ente Convention. Ses· membres sont les 
gouvernements des Parties contractantes. Le siege 
du Bureau est a Paris. 

2. Le Bureau possede la personnalite juridique, 
et notamment la capacite de conclure des con
trats, d'acquerir et de vendre des biens meubles 
et immeubles, ainsi que d'ester en justice. 

3. Le Bureau a la capacite' de conclure des ac
cords, notamen,ten matiere de pr:Lvileges et 
immunites avec des Etats et organisations inter
nationales po ur l'exercice desattributions qui lui 
sont confiees par la presente Convention. 

4. Le Bureau comprenid une assem!b1'ee gene
rale, un president, une commission executive, des 
commissions specialisees, autant de vice-presidents 
que de commissions et un secretariat pi ace sous 
l'autorite d'un secretaire genen!. 

Artikel 22 

Die einladende Regierung ist bestrebt, die 
Organisation der Teilnahme der Staaten und 
ihrer Staatsangehörigen zu erleichtern, insbeson
dere in bezug auf die Transporttarife und die 
Zulassungsbedingungen für Personen und Gegen
stände. 

Artikel 23 

1. Die allgemeinen Ausstellungsbestimmungen 
müssen angeben, ob unabhängig von den Teil
nahmebestätigungen, die gewährt werden kön
nen, an die Teilnehmer Auszeichnungen verliehen 
wer·denoder nicht. Sind Auszeichnungen vor:ge
sehen, so kann ihre Verleihung auf bestimmte 
Kategorien beschränkt werden. 

2. Vor Eroffnung der Ausstellung kann jeder 
Teilnehmer erklären, daß er sich an der Verlei
hung von Auszeichnungen nicht zu beteiligen 
wünscht. 

Artikel 24 

Das Internationale Ausstellungsbüro, auf das 
sich der folgende Abschnitt bezieht, kann Vor
schriften erlassen, die die allgemeinen Bedingun
gen für die Zusammensetzung und die Tätigkeit 
der Preisgerichte und die Vorgangsweise bei der 
Verleihung der Auszeichnungen festsetzen. 

ABSCHNITT V 

INSTITUTIONELLE BESTIMMUNGEN 

Artikel 25 

1. Es wird eine internationale Organisation 
unter der Bezeichnung Internationales Ausstel
lungshUro errichtet mit der Aufgabe, die An
wendung dieses Abkommens zu überwachen und 
für dessen Durchführung zu sorgen. Ihre Mit
glieder sind die Regierungen der vertragschlie
ßenden Parteien. Der Sitz des Büros ist in Paris. 

2. Das Büro hat Rechtspersönlichkeit und ins
besondere das Recht, Verträge zu schließen, be
wegliche und unbewegliche Güter zu erwerben 
und zu verkaufen sowie die Prozeßfähigkeit. 

3. Das Büro hat das Recht, zur Wahrnehmung 
der ihm durch dieses Abkommen übertragenen 
Aufgaben mit Staaten und internationalen 
Organisationen Vereinbarungen zu schließen, ins
besondere in bezug auf Privilegien und Immuni
täten. 

4. Das Büro besteht aus einer Generalversamm
lung, einem Präsidenten, einem Exekutivaus
schuß, Sonderkommissionen, soviel Vizepräsiden
ten wie Kommissionen und einem Sekretariat, 
das einem Generalsekretär untersteht. 
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Article 26 

L'assemblee generale du bureau est' eomposee 
des deIegues designes par les gouvernements des 
Parties eontraetantes a raison ,:l'un a trois dele
gues pour ehaeune d'eHes. 

Article 27 

L'assemblee generale tient' des seSSiOns regu
lieres et peut egalement tenir des sessions extra
ordinaires. Elle statue sur toutes Ies questions 
pour lesquelles la pr es ente Convention attribue 
eompetenee au bureau dont elle est la plus haute 
autorite, et notamment: 

a) Diseute, adopte et publie les reglements 
relatifs a l'enregistrement, la classifieation 
et l'organisation des expositions internatio
nales et au fonetionnement du bureau. 

Dal1J~ leSi IimQts des ,dispositions de la 
presente Convention, elle peut etablir des 
reglement~ obl~gatoir,es. Elle peut aussi 
,etablir des reglements ty.pes, qui servironlt 
de guides pour I'otganisation des exposi
tions; 

ob) Arr&te le budget ,eontr61e et approuve l'es 
eomptes du bureau; 

e) Approuve les rapports du seeretaire ge
neral; 

d) Cree les eommissions qu'elle juge utiles, 
designe les membres de la eommission exe
eutive et des autres commission et fixe la 
duree de leur mandat; 

e) Ap,prouvetout projet d'aeeord internatio
nall vise a l',article 25 {3) de la presente Con
vention; 

f) Adopte les projets d'amendements 
l'article 33; 

g) Designe le secretaire general. 

Article 28 

• I , 
Vlses a 

1. Le gouvernement de ehaque Partie eon
traetante, quel que soit le nombre de ses de
Iegues, dispose d'une voix au sein de I'assemblee 
generale. Toutefois, son droit de vote est sus
pendu si Ia totalite' des cotisations dues par lui, 
en applieation de l'artic1e 32 ei-apres, excede le 
total de ses cotisations se rapportant a l'annee 
en courSI et a l'annee precedente. 

2. L'assemblee generale peut valablement de
liberer . lorsque le nombre des delegations 
presentes en seance et ayant droit de vote est 
au moins des deux tiers de celui des Parties 
eontractantes ayant droit de vote. Si ce quorum 
n'est pas atteint, elle est a nouveau convoquee 
sur le m&me ordre du jour, a echCanee d'au 
moins un mois. Dans ce cas, le quorum requis 

Artikel 26 

Die' Generalversammlung des Büros setzt sich 
aus Delegierten zusammen, die von den Regie
rungen der vertr~ießenden Parteien ernannt 
werden, und zwar ein bis drei Delegierte je ver
tragschließende Partei. 

~rtikel27 

Die Generalversammlung hält ordentliche Ta
gungen ab und kann weiters außerordentliche 
Tagungen durchführen. Sie entscheidet über alle 
Fragen, für die auf Grund dieses Abkommens 
das Büro, dessen höchste Instanz die Generalver
sammlung ist, zuständig ist, ,insbesondere: 

,a) berät, be,schließt ul1Id veröffentlicht sie 
die Regelungen über die Eintragung, die 
Klassifikation und die Veranstaltung der 
internationalen Ausstellungen sowie über 
den Dienstbetrieb des Büros. 

Im R~hmenl der B,estimmung,en dieses 
Abkommens kann sie obli,gatorische Vor
schriften erlassen. Sie kann auch Muster
vorschriften erlassen, due als Richtlinien für 
die Veranstaltung von Ausstellungen 
dienen; 

b) beschließt sie den Haushaltsplan, prüft und 
genehmigt die Rechnungslegung des Büros; 

e) genehmigt sie die Berichte des General
sekretärs; 

d) setzt sie die Kommission ein, die sie für 
zweckmäßig erachtet, ernennt die Mit
glieder des Exekutivausschusses und der 
sonstigen Kommissionen und legt die Dauer 
ihres Mandats fest; 

e) ,genehmigt sie jeden Entwurf einer inter-
nationalen Vereinbarung gemäß Ar-
tikel 25 (3) dieses Abkommens; 

f) genehmigt sie die in Artikel 33 erwähnten 
Anderungsvorschläge; 

g) ernennt sie den Generalsekretär. 

Artike'l28 

1. Die Regierung jeder vertragschließenden 
Partei hat ohne Rücksicht auf die Zahl ihrer 
Delegierten in der Generalversammlung eine 
Stimme. Ihr Stimmrecht wird jedoch ausgesetzt, 
wenn der Gesamtbetrag der von ihr geschuldeten 
Beiträge in' Anwendung des nachstehenden Ar
tikels 32 die Summe ihrer Beiträge für das lau
fende Jahr und für das vergangene Jahr über
steigt. 

2. Die Generalversammlung ist beschlußfähig, 
wenn die Anzahl der in der Sitzung anwesenden 
stimmberechtigten Delegationen mindestens zwei 
Drittel jener der stimmberechtigten vertrag
schließenden Parteien beträgt. Wird diese Be
schlußfähigkeit nicht erreicht, so wird sie noch 
einmal zu derselben Tagesordnung nach Ablauf 
von mindestens einem Monat einberufen. In die-
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est abaisse a la moitie du nombre des Parties 
contractantes disposant du droit de vote. 

3. Les votes,sont acquis a la majorite des de
legations pn:sentes qui expriment leur vote pour 
ou contre. Toutefois, dans les cas suivants la 
majoritt! des deux tiersest requise: 

a) Adoption des projets d'amendements a la 
presente Convention; 

b) Etablissement et modificationdes regle
ments; 

c) Adoption du budgetet approbation du 
montant des cotisations annuelles des 
Parties contractantes; 

d) Autorisation de modifier les dates d'ouver
ture et de d8ture d'une exposition dans 
les conditions prevues a l'artide 4 ci-
dessus; _ 

e) Enregistrement d'une expositionsur le ter
. ritoire d'un Etat non membre en cas de 
concurrence avec une exposition sur le 
territoire d'une Partie contractante; 

f) Reduction des intervalles prevus a l'ar
tide 5 de la presente Convention; 

g) Acceptation des reserves a un amendement 
presentees par une Partie contractante; ledit 
amendement devant etre, en application de 
l'artide 33, adopte a la majorite des quatre 
cinquiemes ou a I'unanimite selon le cas; 

h) Approbation de tout projet d'accord inter
national; 

i) Nomination du secretaire general. 

Article 29 
1. Le president est elu par I'assemblee generale 

au scrutin secret pour une periode de deux ans 
parmi les delegues des gouvernements des Parties 
contractantes, mais il ne represente plus l'Etat 
dont il est ressortissant pendant la duree de son 
mandat. II est reeligible. 

2. Le president convoque et dirige les reunions 
de l'assemblee generale et veille au bon fonction
nement du bureau. Eu son absence, ses fonctions 
sont exercees par Ie vice-president charge de la 
commission executive ou, a defaut, par un des 
auttes vice-presidents, dans l'ordre de leur elec
tion. 

3. Les vice-presidents sont elus parmi les de
legues des gouvernements des Parties con
tractantes, par l'assemblee generale qui determine 
la nature et la duree de leur mandat et designe 
notamment la commission dont i1s ont la charge. 

sem Falle wird die für die Beschlußfähigkeit er
forderliche Anwesenheitszahl auf die Hälfte der 
Zahl. der über das Stimmrecht verfügenden ver
tragschließenden Parteien her;l!bgesetzt. 

3. Bei Abstimmungen' entscheidet die Mehrheit 
der anwesenden Delegationen, die ihre Ja- oder 
Nein-Stimme abgeben. In den folgenden Fällen 
ist jedoch eine Zweidrittelmehrheit erforderlich: 

a) Annahme von Vorschlägen zur Änderung 
,dieses Abkommens; 

b) Festlegung und Änderung der Vorschriften; 

c)Annahme des Haushaltsplanes und Ge
nehmigung der Höhe der Jahresbeiträge 
der VIertragschließenden Parteien; 

d) Bewilligung der Änderung des Eröffnungs
und Schließungstermins . einer Ausstellung 
unter den in obenstehendem Artikel 4 vor
gesehenen Bedingungen; 

e) Eintragung einer Ausstellung auf dem Ge
biet eines Nichtmitgliedstaates im Falle des 
Wettbewerbs mit einer Ausstellung auf 
dem Gebiet emer vertragschließenden 
Partei; 

f) Herabsetzung der in Artikel 5 dieses Ab
kommens vorgesehenen Fristen; 

g) Annahme der von einer vertragschließen
den Partei zu einer Änderung vorgebrach
ten Vorbehalte; die in Rede stehende Än
derung muß in Anwendung des Ar
tikels 33 je nach Lage des Falles mit einer 
Vierfünftelmehrheit oder' einstimmig an
genommen werden; 

h) Genehmigung jedes Entwurfes einer inter
nationalen Verejnbarung; 

i) Ernennung des Generalsekretärs. 

- Artikel 29 

1. Der Präsident wird von der Generalver
sammlung in geheimer Wahl für eine Amtszeit 
von zwei Jahren aus den Reihen der Delegierten 
der Regierungen der vertragschliJeßenden Par
teien gewählt, doch vertritt er für die Dauer 
seines Mandats nicht mehr .den Staat, dessen 
Staatsangehöriger er ist. Er kann wiedergewählt 
werden. 

2. Der Präsident beruft die Sitzungen der Ge
neralversammlung ein und leitet sie und sorgt 
für den ordnungsgemäßen Dienstbetrieb . des 
Büros. In seiner Abwesenheit werden seine Funk
tionen von den mit der Leitung des Exekutiv
ausschusses betrauten Vizepräsidenten, ansonsten 
von einem der anderen Vizepräsidenten in der 
Reihenfolge ihrer Wahl ausgeübt. 

3. Die Vizepräsidenten werden von der Ge
neralversammlung, die die Art und Dauer ihres 
Mandats festlegt und insbesondere die Kommis
sion bezeichnet, mit deren Leitung sie betraut 
werden, aus den Reihen der Delegierten der Re
gierungen der vertragschließenden Parteien ge
wählt. 

1592 der Beilagen XIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)12 von 26

www.parlament.gv.at



-1592 der Beilagen 

Article 30 

1. La co~mission executive se comp~s~ de 
d616gu6s des gouvernemenisdedouze Partics 
contractantes a raison d'un pour chacun d'entre 
eux. 

2. La commission executive: 
a) Etablit et tient a jour une classification des 

activites humaines susceptihles de figurer 
dans une exposition; . 

b) Examine toute demande d'enregistrement 
d;une exposition et la soumet,' . avec son 
avis,a l'approbation de l'assemblee ge
nerale; 

c) Remplit les t~ches qui lui so nt confiees par 
l' assemblee generale; 

d) Peut demander l'avis des autres commis
SlOns. 

Article 31 

1. Le secretaire general, namme suivant les 
dispositions de I'article 28 de la presente Con
vention, doit etre un ressortissant d'une des 
Parties contractantes. 

2. Le secretaire general est charge de gerer 
les affaires courantes; du 'bureau suivanrt les in
structions de l'assemblee generale et de la com
mission executive. Il 6labore le projet de budget, 
presente les comptes et soumet a l'assemblee gec 
n6rale des rapports relatifs ,a ses activites. Il 
represente le bureau, notamment en justice. 

3. L'assemblee generale determine les autres 
attributions et les obligations du secr6taire ge
neral ainsi que son statut. 

Article 32 

Le budget annuel du bureau est fixe par l'as
semblee generale dans les conditions prevues au 
paragraphe 3 de I'article 28. Il tient compte des 
reserves financieres du bureau, des recettes de 
toute sorte, ainsi que des soldes dCbiteurs et 
crediteurs reportes des exercices precedents. Les 
depenses du bureau so nt couvertes par ces sources 
ct par les cotisations des Parties contractantes 
selon le nombre de parts leur incombant en 
application des decisions de l'assemblee generale. 

Article 33 

1. Toute Partie contractante peut proposer 
un projet d'amendement a la presente Conven-

. tion. Le texte dudit projet et les raisons qui l'ont 
motive sont adresses au secretaire general qui 
les communique dans le plus bref delai aux 
autres Parties contractantes. 

Artikel 30 

1. Der ExekutivaussdlUß setzt sich' aus Dele
gierten der Regierungen von zwölf vertrag
schließenden Parteien zusammen, und zwar einem 
Delegierten für jede von ihnen. 

2. Der Exekutivausschuß 
a) erstellt . eine Klassifikation der mensch

lichen Tätigkeiten, die in einer Ausstellung 
dargestellt werden können, und hält sie 
auf dem letzten Stand; , 

b) prüft jeden Antrag auf Eintragung einer 
Ausstellung und legt ihn mit seiner Stel
lungnahme der Generalversammlung zur 
Genehmigung vor; 

c) erfüllt die ihm von der Generalversamm
lung übertragenen Aufgaben; 

d) kann die Stellungnahme der anderen Kom
missionen einholen. 

Artikel 31 

1. Der gemäß den Bestimmungen des Ar
tikels 28 dieses Abkommens ernannte' General
sekretär muß Staatsangehöriger emer der ver~ 
tragschließenden Parteien sein. 

2. Der Generalsekretär ist beauftragt, die 
laufenden Angelegenheiten des Büros entspre
chend den Weisungen der Generalversammlung 
und des Exekutivausschusses zu besorgen. Er er
stellt den Haushaltsvoranschlag, nimmt die 
Rechnungslegung vor und erstattet der General
versammlung Berichte über seine Tätigkeiten. Er 
vertritt das Büro, insbesondere vor Gericht. 

3. Die Generalversammlung legt die anderen 
Aufgaben und Pflichten des Generalsekretärs so
wie seinen Status fest. 

Artikel 32 

Der Jahreshaushalt des Büros wird von der 
Generalversammlung unter den in Artikel 28 
Absatz 3 vorgesehenen Bedingungen festgelegt. 
Er berücksichtigt die finanziellen Reserven des 
Bür-(>s, die Einnahmen aller Arten sowie die aus 
den vorangegangenen Geschäftsjahren vor~etra
genen Aktiv- und Passivsaiden. Die Ausgaben des 
Büros werden aus diesen Quellen und durch die, 
Beiträge der vertragschließenden Parteien je nach 
der Zahl der ihnen in Durchführung der Be
schlüsse der Generalversammlung zufallenden 
Anteile gedeckt. 

Artikel 33 

1. Jede vertragschließende Partei kann einen / 
Vorschlag zur 1\nderung dieses Abkommens un
terbreitlen. Der Wortlaut des betreffenden Vor
schlages und seine Begründung werden dem Ge
neralsekretär zugeleitet, der sie in kürzester Frist 
den anderen vertragschließenden Parteien zur 
Kenntnis bringt. 
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2. Le projet d'amendement propose est inserit 
a l'ordre du jour de la session ordinaire ou d'une 
s.ession extraordinaire de l'assemblee generale qui 
se nent au moins trois mois apres la date de son 
envoi par le seeretaire general. 

3. Tout projet d'amendement adopte par l'as
semblee generale dans l~s eonditions prevues au 
paragraphe precedent et a l'article 28 est soumis 
par le Gouvernement de la Republique franryaise 
a l'aeeeptation de toutes les Parties eontraetantes. 
Il entre en vigueur a l'egard de toutes ees Parties 
a la date a laquelle les quatre einquiemes d'entre 
elles ont notifie leur aeeeptation au Gouverne
ment de la Republique franryaise. Toutefois, par 
derogation aux dispositions qui preeedent, tout 
projet d'amendement au present paragraphe, a 
l'article 16 relatif au regime douanier, ou a l'an
nexe prevue audit article n'entre en vigueur qu'a 
la date a laquelle toutes les Parties eontraetantes 
ont notifie leur aeeeptation au Gouvernement 
de la Republique franryaise. 

4. Toute Partie eontraetante qui souhaite as
sortir d'une reserve son aeeeptation d'un 
amendement fait pari: au bureau des termes de 
la reserve envisagee. L'assembIee generale statue 
sur l'admissibilite de ladite reserve. L'assemblee 
generale doit faire droit aux reserves qui 
tendraient a sauvegarder des situations aequises 
en matiere d'expositions et rejeter eelles qui 
auraient pour effet de ereer des situations pri
vilegiees. Si la reserve est aeeeptee, la Partie qui 
l'avait presentee figure parmi eelles qui sont 
eomptees eomme ayantt aceepte l"amendement 
pour le ealeul de la majorite des quatre 
einquiemes susmentionnes. Si elle est rejetee, la 
Partie qui l'avait presentee opte entre le refus 
de l'amendement ou son aeeeptation sans reserve. 

5. Lorsque l'amendement entre en vigueur dans 
les eonditions prevues au troisieme paragraphc 
du present article, toute Partie contractante 
ayant refuse de l'accepter peut, si elle le juge 
bon, se prevaloir des dispositions de l'article 37 
ci-apres. 

Article 34 

1. Tout differend entre deux ou plusieurs 
Parties eontractantes concernant l'application ou 
l'interpretation, de la presente Convention qui 
ne peut etre regle par les autorites investies de 
pouvoirs de decision, en application de la presente 
Convention, fera l'objet de negociations entre 
les Parties en litige. 

2. Der unter:breitete Knderungsvorschlag 
wird in die Tagesordnung der ordentlichen Ta
gung oder einer außerordentlichen Tagung der 
Generalversammlung aufgenommen, die minde
stens drei Monate nach dem Zeitpunkt seiner 
Aussendung durch den Generalsekretär abge
halten wird. 

3. Jeder unter den im vorstehenden Absatz 
und in Artikel 28 vorgesehenen Bedingungen 
von .der Generalversammlung angenommene 
Knderungsvorschlag wird von der Regierung der 
Französischen Republik allen vertragschließen
den Parteien zur Annahme vorgelegt. Er tritt 
für alle diese Parteien zu dem Zeitpunkt in Kraft, 
zu dem vier Fünftel von ihnen ihre Annahme 
der Regierung der Französischen Republik noti
fiziert haben. Abweichend von den vorstehenden 
Bestimmungen tritt jedoch jeder Vorschlag zur 
Knderung dieses Absatzes, des Artikels 16 be
züglich der Zollregelung oder des in dem ge
nannten Artikel vorgesehenen Anhangs erst zu 
dem Zeitpunkt in Kraft, zu dem alle vertrag
schließenden Parteien ihre Annahme der Regie
rung der Französischen Republik notifiziert 
haben. 

4. Jede vertragschließende Partei, die mit 
ihrer Annahme einer Knderung einen Vorbehalt 
zu machen wünscht, bringt dem Büro den Wort
laut des in Betracht gezogenen Vorbehaltes zur 
Kenntnis. Die Generalversammlung entscheidet 
über die Zulässigkeit des betreffenden Vorbe
haltes. Die Generalversammlung hat den Vorbe
halten stattzugeben, die auf die Wahrung be
stehender Gegebenheiten in bezug auf Ausstel
lungen abzielen, und diejenigen zurückzuweisen, 
die zur Schaffung von Bevorzugungen führen 
würden. Wird der Vorbehalt angenommen, so 
wird die Partei, ,die ihn vorgebracht hat, zur Be
rechnung der vorerwähnten Vierfünftelmehrheit 
jenen zugerechnet, die die Abänderung angenom
men haben. Wird er abgewiesen, so entscheidet 
sich die Partei, die ihn vorgebracht hat, für die 
Ablehnung der Knderung oder deren vorbehalt
lose Annahme . 

. 5. Wenn die Knderung zu den im dritten Ab
satz dieses Artikels vorgesehenen Bedingungen in 
Kmft tritt, kann sich jede vertragschließende 
Partei, die ihre Annahme abgelehnt hat, auf die 
Bestimmungen des nachstehenden Artikels 37 
berufen, wenn sie dies Jür richtig erachtet. 

Artikel 34 

1. Jede Streitigkeit zwischen zwei oder meh
reren y,ertragschließenden Parteien bezüglich der 
Anwendung oder der Auslegung dieses Abkom
mens, die yon den in Durchführung dieses Ab
kommens mit der Entscheidungsgewalt betrauten 
Stellen nicht beigelegt werden kann, ist Gegen
stand yon Verhandlungen zwischen den streiten
den Parteien. 
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2. Si ces negociations n'aboutissent pas a un 
accord a bref delai, une des Partiessaisit lepre
sident du bureau et lui demandede designer 
un conciliateur. Si alors le conciliateur ne peut 
obtenir l'accord des Parties en litige sur unI! 
solution, il constate et delimite dans son rapport 
au president la nature et l'etendue du litige. 

3. Lorsqu'un desaccord est ainsi constate, le 
differend fait l'objet d'un arbitrage. Acette fin 
une des Parties saisit, dans un delai de deux mois 
a compter dela communication du rapport aux 
Parties en li:ti~e, le seeretaire general du ;bureau 
d'une requ&te d'arbitrage en mentionnant 
l'arbitre choisi par elle. L'autre ou les autres 
Parties au differend doivent designer, chacune, 
dans un delai de deux mois, leur arbitre respectif. 
A defaut, une des Parties saisit le president de la 

- Cour internationale de Justice en lui demandant 
de designer le ou les arbitres. 

Lorsque plusieurs Parties font cause commune, 
elles ne comptent pour l'application des disposi
tions du paragraphe qui pnGcede que pour une 
seule. En cas de doute, le secretaire general de
eide. 

Les arbitres designent a- leur tour un sur
arbitre. Si les arbitres ne peuvent s'accorder sur 
ce choix dans un deI ai de deux mois, le president 
de la Cour internationale de Justice, saisi par 
une des Parties, y pourvoit. 

4. Le college arbitr'al rend son arbitrage a la 
majorite de ses membres, la voix du surarbitre 
etant preponderante en cas de partage egal des 
voix. Cet arbitrage s'impose a toutes les Parties 
en litige, definitivementet sans recours. 

5. Chaque Etat pourra, au moment ou il 
signera ou ratifiera la presente Convention ou 
y adherera, declarer qu'il ne se considere pas lie 
par les dispositions des paragraph es 3 et 4 qui 
precedent. Les autres Parties contractantes ne 
seront pas liees par lesdites dispositions envers 
tout Etat qui aura formule une teIle reserve. 

6. Toute Partie contractante qui aura formule 
une reserve conformement aux dispositions du 
paragraphe precedent, pourra -a tout moment 
lever cette reserve par une notification adressee 
au Gouvernement depositaire. 

2. Führen diese V~rhandlungen binnen kur
zem zu keiner Einigung, befaßt eine -der Par
teien den Präsidenten des Büros und ersucht ihn, 
einen Vermittler namhaft zu machen. Kann dann 
der Vermittler nicht die Zustimmung der strei
tenden Parteien zu einer Lösung erhalten, so 
wird von ihm in seinem Bericht al) den Präsi
denten die Art und das Ausmaß des Streitfalles 
festgestellt und abgegrenzt. 

3. Ist eine Meinungsverschiedenheit solcher
maßen festgestellt, ist die Streitigkeit Gegenstand 
eines Schiedsverfahrens. Zu diesem Zweck be
faßt eine' der Parteien innerhalb einer Frist von 
zwei Monaten ab dem Zeitpunkt der übermitt
lung des Berichtes an die streitenden Parteien 
den Generalsekretär des Büros mit einem Schieds
ersuchen, worin der von ihr gewählte Schieds
richter angeführt wird. Die andere' oder die 
anderen streitbeteiligten Parteien haben jede 
innerhalb einer Frist von zwei Monaten ihren 
jeweiligen Schiedsrichter namhaft zu machen. An
sonsten befaßt eine der Parteien den Präsiden
ten des Internationalen Gerichtshofes und ersucht 
ihn, den oder die Schiedsrichter zu bestellen. 

Schließen sich mehrere Parteien zusammen, so 
zählen sie für die Anwendung der Bestimmun
gen des vorstehenden Absatzes nur als eine ein
zige Partei. Im Zweifelsfall entscheidet der Ge
neralsekretär. 

Die Schiedsrichter ernennen ihrerseits einen 
Oberschiedsrichter. Können sich die Schiedsrich
ter innerhalb von zwei Monaten über diese Wahl 
nicht einigen, so besorgt dies der Präsident des 
Internationalen Gerichtshofes, der von einer der 
Parteien befaßt wurde. 

4. Das Schiedskollegium fällt seinen Schieds
spruch mit Stimmenmehrheit seiner Mitglieder, 
wobei die Stimme des Oberschiedsrichters bei 
Stimmengleichheit den Ausschlag gibt. Dieser 
Schiedsspruch ist für alle streitbeteiligten Par
teien endgültig und unwiderruflich. 

5. Jeder Staat kann Zum Zeitpunkt seiner Un
terzeichnung oder Ratifizierung dieses Abkom
mens oder seines Beitritts zu demselben die Er
klärung abgeben, daß er sich nicht durch die 
Bestimmungen der vorstehenden Absätze 3 und -l
gebunden betrachtet. Die anderen vertragschlie
ßenden Parteien sind gegenüber jedem Staat, der 
einen solchen Vorbehalt geltend gemacht hat, 
durch die erwähnten Bestimmungen nicht ge
bunden. 

6. Jede vertragschließende Partei, die gemäß 
den Bestimmungen des vorstehenden Absatzes 
einen Vorbehalt geltend gemacht hat, kann die
sen Vorbehalt jederzeit durch eine an die Ver
wahrerregierung gerichtete Notifikation auf
heben. 
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Article 35 

La presente Convention est ouverte a l'ad
hesion, d'une part, de tout Etat,soit membre 
de l'Organisation des Nations Unies, soit non 
membre de 1'0. N. U. qui· est Partie au statut 
de la Cour internationale de Justice, ou membre 
d'une institution specialisee des Nations Unies, 
ou membre de I' Agence Internationale de 
l'Energie Atomique et, d'autre part, de tout autre 
Etat dont la demande d'adhesion est approuvee 
par la majorite des deux tiers des Parties con
tractantes ayant droit de votea l'assemblee ge
nerale du bureau. Les instruments d'adhesion 
sont deposes aupres du Gouvernement de la Re
publique frans:aise et prennent effet a la date de 
leur dep6t. 

Article 36 

Le Gouvernement de la Republique frans:aise 
notifie aux Gouvernements des Etats Parties a la 
presente Convention ainsi qu'au Bureau Inter
national des Expositions: 

a) L'entree en vigueur des amendements, con·
formement a l'artide 33; 

b) Les adhesions, conformement a l'artide 35; 
c) Les denonciations, conformement a l'ar

tide 37; 
(1) Les reserves emises en application de l'ar

tide 34, paragraphe 5; 
e) L'expiration eventuelle de laConvention. 

Article 37 

1. Toute Partie contractante peut denoncer 
Ja presente Convention en le notifiant par ecrit 
au Gouvernement de la Republique frans:aise. 

.Aitike135 

Dieses Abkommen steht einerseits jedem Staat, 
der entweder Mitglied der Organisation der Ver
einten Nationen oder als Nichtmitglied der UNO 
Mitglied des Statuts des Internationalen Gerichts
hofes, Mitglied einer Sonderorganisation der Ver
einten Nationen oder Mitglied der Internatio
nalen Atomenergie-Organisation ist, und ander
seits jedem anderen Staat, dessen Beitrittsansu
chen mit Zweidrittelmehrheit der in der General
versammlung des Büros stimmberechtigten ver
tragschließenden Parteien genehmigt wurde, zum 
Beitritt offen. Die Beitrittsurkunden werden bei 
der Regierung der Französischen Republik hin
terlegt und werden mit dem Zeitpunkt ihrer 
Hinterlegung wirksam. 

Artikel 36 

Die Regierung der Französischen Republik 
notifiziert den Regierungen der Mitgliedstaaten 
dieses Abkommens sowie dem Internationalen 
Ausstellungsbüro: 

a) das Inkrafttreten der l\nderungen gemäß 
Artikel 33; 

b) die Beitritte gemäß Artikel 35; 
c) die Kündigungen gemäß Artikel 37; 

d) die in Anwendung des Artikels 34 Absatz 5 
gemachten Vorbehalte; 

e) das etwaige Außerkrafttreten des Ab
kommens. 

Artikel 37 

1. Jede vertragschließende Partei kann dieses 
Abkommen kündigen, in~em sie dies der Re-' 
gierung der Französischen Republik schriftlich 
notifiziert. 

2. Cette denonciation prend effet un an apres 2. Diese Kündigung wird ein Jahr nach dem 
Ja date de reception de cette notification. Zei,tpunkt des Erh3lltes dieser Notifikation 

wirksam. 

3. La presente Convention vient a expiration 
si, par suite de denonciations, le nombre des 
Parties contractantes est reduit a moins de sept. 

Sous reserve de tout accord qui pourrait ~tre 
<:ondu entre les Parties contractantes au sujet 
de la dissolution du bureau, le secretaire general 
sera charge des questions de liquidation. L'actif 
sera reparti entre les Parties contractantes au 
prorata des cotisations .versees depuis qu'elles 
sont Parties a la presente Convention. S'i! existe 
un passif, celui-ci sera pris en charge par ces 
m~mes Parties au prorata des cotisations fixees 
pour l'exercice financier en cours. 

Fait a Paris, le 30 novembre 1972. 

3. Dieses Abkommen läuft ab, wenn sich in
folge von Kündigungen die Zahl der vertrag
schließenden Parteien auf weniger als sieben ver"' 
ringert. 

Vorbehaltlich jeder Vereinbarung, die zwi
schen den vertragschließenden Parteien bezüglich 
der Auflösung des Biiros getroffen werden 
könnte; ist der Generalsekretär mit deI} Ange
legenheiten der Liquidation betraut. Die Aktiva 
werden zwischen den vertragschließenden Par
teien anteilsmäßig nach den Beit6igen, die sie 
seit ihrer Mitgliedschaft zu diesem Abkommen 
eingezahlt haben, aufgeteilt. Bestehen Passiva, 
so werden sie von diesen Parteien anteilsmäßig 
nach den für das laufende Finanzjahr festgelegten 
Beiträgen übernommen. 

Geschehen zu Paris, am 30. November 1972. 
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ANNEXE 
:1 la Convention signee a Paris le 22 novembre 
1928 concernant les expositions inter
nationales, modifiee et completee par les 

.Protocoles du 10 mai 1948, du 16 novembre 
1966 et du 30 novembre 1972 

:REGIME DOUANIER POUR L'IMPORTA
TION DES ARTICLES PAR LES PARTICI
PANTS AUX EXPOSITIONS INTERNATIO

NALES 

Articlel 

Definitions 

Pour l'application de la presente annexe on 
"entend par: 

a) «Droins a l'importation », les droits de 
douane et tous autres droits et taxes per!;us 
a l'importation ou a l'occasion de l'impor
tation, ainsi que tous les droits d'accise et 
taxes interieures dont sont passibles les 
marchandises 'importees, a l'exclusion 
toutefois des redevances et impositions qui 
sont limite es au col1t approximatif des ser
vices rendus et qui ne coustituent pas une 
protection indirecte des produits nationaux 
ou des taxes de caractere fiscal a l'impor
tation. 

:b) «Admission temporaire », 

temporaire en franchise de 
portation, sans prohibitions 
d'importation, acharge de 

Article 2 

l'importation 
droits a l'im
ni restrictious 
reexpörtation. 

.Beneficient de l'admission temporaire: 

a) Les marchandises destinees a &tre exposees 
ou a faire l'objet d'une demonstration a 
l' ex 1'0si tion; 

;b) Les marchandises destinees a &tre utilisees 
'pour les presentations a l'exposition de 
produits etrangers, teIles que: 

i) Les marchandises necessaires pour la 
demonstration des machines ou appa
reils etraUigers exposes; 

ji) Les materiaux de construction, m&me 
a l'etat brut, le materiel de decoration 
et d'ameublement, et l'equipement 
electrique pour les pavillons et stands 
etrangers de rexposition, aiusi que 
pour les locaux affectes au Commis
saire GeneraL de Sectioni d'un pay-s 
etranger participant; 

ANHANG 
zu dem am 22. November 1928 in Paris 
unterzeichneten und durch die Protokolle 
vom 10. Mai 1948, vom 16. November 1966 
und vom 30. November 1972 abgeänderten' 
und ergänzten Abkommen über internatio-

nale Ausstellungen 

ZOLLREGELUNG FÜR DIE EINFUHR VON 
WAREN DURCH DIE TEILNEHMER AN 

INTERNATIONALEN AUSSTELLUNGEN 

Artikel 1 

Begriffsbestimmungen 

Für die Anwendung dieses Anhangs bedeutet: 

a) "Eingangsabgaben" die Zölle und alle ande
ren' Abgaben und Steuern, die anläßlich 
oder im Zusammenhang mit der Einfuhr 
erhoben werden, sowie alle inneren Ab
gaben und Verbrauchsteuern, denen die 
eingeführten Waren unterliegen; ausgenom
men davon sind jedoch die Gebühren und 
sonstigen Belastungen, die dem Betrag nach 
ungefähr -auf die Kosten der erbrachten 
Dienstleistungen beschränkt sind und we
der einen mittelbaren Schutz für inländische 
Waren noch eine Besteuerung der Einfuhr 
zur Erzielung von Einnahmen darstellen. 

b) "Vorübergehende Einfuhr" das vorüber
gehende Einbringen ohne Entrichtung von 
Eingangsabgaben und frei von Einfuhr
verboten und Einfuhrbeschränkungen mit 
der Verpflichtung zur Wiederausfuhr. 

Artikel 2 

Zur vorübergehenden Einfuhr werden zuge
lassen: 

a) Waren, die auf einer Ausstellung ausge
stellt oder vorgeführt werden sollen; 

b) Waren, die für die Schaustellung ausländi
scher Erzeugnisse bei der Ausstellung ver
wendet werden sollen, wie 

i) Waren, die zur Vorführung der aus
gestellten ausländischen Maschinen oder 
Apparate benötigt werden; 

ii) Baustoffe, selbst im Rohzustand, Aus
schmüdmngs- und Einrichtungsgegen
stände und elektrische Ausstattung für 
die ausländischen Pavillons und Stände 
der Ausstellung sowie für die dem Ge
neralkommissar für die Abteilung 
eines teilnehmenden ausländischen 
Staates zugewiesenen Räumlichkeiten; 
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iii) Les outils, le materiel utilises pour la 
construction et les moyens de trans
ports, necessaires aux travaux de l'ex
positionj 

iv) Le materiel publicitaire ou de demon
stration destine manifestement a etre 
utilise a titre de publicite pour les 
marchandises etrangeres presentees a 
l'exposition, tel que les enregistrements 
sonores, films et diapositives, ainsi que 
l'apparei.llag,e necessai,re a leur utili
sation. 

c) Le materiel, y compris les installations 
d'interpretariat, les -appareils d'enregistre
ment du son et les films a caractere educa
tif, scientifique ou culturel, destine a hre 
utilise a l'occasion de l'exposition. 

Article 3 

Les facilites vi sees a l'article 2 de cette Annexe 
sont accordees a cOnidi-tion que: 

a) Les marchandises puissent etre identifiees 
lors de leur reexportationj 

b) Le Commissaire General de Section du 
pays participant garantisse sans depÖt de 
fonds le paiement des droits a l'importation 
frappant les marchandises qui ne seraient 
pas reexportees apres la cl6ture de l'expo
sition dans les delais fixesj d'autres garan
ties prevues par la legislation du pays invi
tant peuvent &tre admises a la demande des 
exposants (par exemple carnet A. T. A. 
institue par la Convention du Conseil de 
Cooperation douaniere du 6 decembre 
1961); 

c) Les autorites douanieres du pays d'impor
tation temporaire estiment que les condi

_ tions imposees: par cette annexe soient 
remplies. 

Article 4 

Aussi longtemps qu'elles beneficient des faci
lites prevues par la presente Annexe et sauf si 
les lois et reglements du pays d'importation te m
poraire le permettent, les marchandises placees 
en admission temporaire ne peuvent pas etre 
prhees, louees ou utilisees moyennant retribu
tion ni transporte es hors du lieu de l'exposition. 
Elles doivent &tre reexportees dans les plus brefs 
dei ais et au plus tard trois mois apres la 
cl6ture de l'exposition. Les autorites douanieres 
peuvent pour des raisons valables prolonger cette 
periode dans les limites prescrites par les 10is et 
reglements du pays d'importation temporaire. 

iii) Werkzeuge, zum Bau verwendete Ma
terialien und Beförderungsmittel, die 
für die Ausstellungsarbeiten benötigt 
werden; 

iv) Werbe- und Veranschaulichungsmate
rial, das offensichtlich zur Werbung für 
die ausgestellten ausländischen Waren 
verwendet werden soll, wie Tonauf
nahmen, Filme und Diapositive sowie 
die zu ihrer Vorführung erforderli
chen Apparate. 

c) Gegenstände, einschließlich übersetzungs
einrichtungen, Tonaufnahmegeräte und 
Filme erzieherischen, wissenschaftlichen 
oder kulturellen Charakters, die auf der 
Ausstellung verwendet werden sollen. 

Artikel 3 

Die in Artikel 2 dieses Anhangs erwähnten 
Erleichterungen werden unter der Bedingung_ 
gewährt, daß: 

a) die Nämlichkeit der Waren bei der Wie
derausfuhr festgestellt werden kannj 

b) der Generalkommissar für die Abteilung 
des teilnehmenden Landes ohne Hinter
legung einer Sicherstellung die Zahlung der 
Eingangsabgaben garantiert, die auf jene
Waren erhoben werden, die nach Schließung 
der Ausstellung nicht innerhalb der fest
gelegten Fristen wieder ausgeführt werden; 
auf Antrag der Aussteller können andere
nach den Gesetzen des einladenden Landes 
vorgesehene Garantien zugelassen werden 
(z. B. das durch das Abkommen des Rates 
für die Zusammenarbeit auf dem Gebiete
des Zollwesens vom 6. Dezember 1961 
eingeführte Carnet A. T. A.)j 

c) die Bedingungen dieses Anhangs nach An
sicht der Zollbehörden des Landes der vor
übergehenden Einfuhr erfüllt sind. 

Artikel 4 

Die zur vorübergehenden Einfuhr zugelassenen_ 
Waren dürfen, solange sie die in diesem Anhang 
vorgesehenen Erleichterungen genießen, nicht ver
liehen, vermietet oder sonst gegen Entgelt ver
wendet werden und nicht aus dem Ausstellungs
gelände entfernt werden,es sei denn, -daß die
innerstaatlichen Gesetze und sonstigen Vorschrif
ten des Landes der vorübergehenden Einfuhr 
dies gestatten. Sie müssen sobald wie möglich, 
spätestens jedoch drei Monate nach der Schlie:"
ßung der Ausstellung, wieder ausgeführt werden. 
Die Zollbehörden können aus triftigen Grün
den diese Frist innerhalb der in innerstaatlichen 
Gesetzen oder sonstigen Vorschriften des Lan
des der vorübergehenden Einfuhr vorgesehenem 
Grenzen verlängern. 
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ArticIe 5 

a) Nonobstant l'obligation de reexportation 
prevue a l'article 4, la reexportation des 
marchandises perissables ou gravement 
endommagees ou de faible valeur n'est pas 
exigee, pourvu qu'elles soient, selon la 
decision des autorites douanieres: 

i) Soumises aux droits a l'importation 
dus en l'espece ou 

ii) Abandonnees, libres de tous frais, au 
Tresor publie du pays d'importation 
temporaire ou 

iii) Detruites, sous contr6le officiel, sans 
qu'il puisse en resulter de frais pour 
le Tresor public du pays d'importation 
temporaire. 

Toutefois l'obligation de reexportation ne 
s'applique pas aux marchandises de toute 
nature dont la destruction requise par le 
Commissaire General de Section concerne 
esteffectuee sous contr6le officiel et sans 
qu'ill pui.sse el1J ,resulter ,de frais pour Ie 
'tresor pwblic du pays d'impol\tatroll! tem
poraire. 

b) Les marchandises placees en admission 
temporaire peuvent recevoir une destina
tion autre que la reexportation, et notam
ment &tre mises a la consommation inte
rieure, sous reserve qu'il soit satisfait aux 
conditions et aux formalites qui seraient 
appliquees en vertu des lois et reglements 
du pays d'importation temporaire si elles 
etaient importees directement de l'etranger. 

Article 6 

Les produits accessoirement obtenus au cours 
de l'exposition, a partir de marchandises impor
tees temporairement, a l'occasion de la demon
stration de machines ou d'appareils exposes, sont 
soumis auxdispositions des articles 4 et 5 de la 
presente Annexe, de la m&me fa~on que s'ils 
avaient ete places en admission temporaire, sous 
reserve des dispositions de l'artide 7 ci-apres. 

Article 7 ' 

Les droits ~ l'importation ne sont pas per~us, 
les prohibitions ou restrictions a l'importation ne 
sont pas appliqueeset, si l'admission temporaire 
a ete accordee, la reexportation n'est pas exigee 
dans les cas suivants, pourvu que la valeur 
globale ei la quantite des marclfandises' soient 
raisonnables, de l'avis des autorites douanieres du 
pays d'importation, eu egard a la nature de 
l'exposition, au nombre des visiteurs et a l'im
portance de la participation de l'exposant: 

Artikel 5 

a) Abweichend von der in Artikel 4' festge
legten Verpflichtung zur Wiederausfuhr ist 
es nicht erforderlich, schwer beschädigte, 
geringwertige oder leicht verderbliche Wa
ren wieder auszuführen, wenn je nach Ver
langen der Zollbehörden 

i) die auf die Waren entfallenden Ein
gangs ab gaben entrichtet werden oder 

ii) die Waren kostenlos dem Staat, in des
sen Gebiet sie vorübergehend einge
führt worden sind, überlassen werden 
oder 

iii) die Waren unter amtlicher Aufsicht 
vernichtet werden, ohne daß dem 
Staat, in dessen Gebiet sie vorüber
gehend eingeführt worden sind, Ko
sten daraus entstehen. 

Die Verpflichtung zur Wiederausfuhr gilt 
jedoch nicht für Waren jeder Art, für die 
vom Generalkommissar für die betreffende 
Abteilung die Vernichtung unter amtlicher 
Aufsicht beantragt wird, ohne daß dem 
Staat, in dessen Gebiet sie vorübergehend 
eingeführt worden sind, Kosten daraus 
entstehen. 

b) Anstelle der Wiederausfuhr können die 
zur vorübergehenden Einfuhr zugelas~enen 
Waren auch einer anderen Bestimmung zu
geführt, insbesondere zum freien Verkehr 
abgefertigt werden; Voraussetzung dafür 
ist, daß die Bedingungen und Formalitäten 
erfüllt werden, die in den Gesetzen und 
sonstigen Vorschriftlen des Landes der vor
über.gehenden Einfuhr für die unmittelbare 
Einfuhr solcher Waren aus dem Ausland 
vorgesehen sind. ' 

Artikel 6 

Die während· der Ausstellung aus den vorüb'er
gehend eingeführten Waren bei der Vorführung 
von ausgestellten Maschinen oder Apparaten an
fallenden Erzeugnisse unterliegen den Bestim
mungen der Artikel 4 und 5 dieses Anhangs in 
der gLeichen Weise, als wären sie vorübergehend 
eingeführt, vorbehaltlich der Bestimmungen des 
nachstehenden Artikels 7. 

Artikel 7 

Für nachstehend angeführte Waren we~den die 
Eingangsabgaben nicht erhoben, Einfuhrverbote 
oder Ei.nfuhrbeschrärrkungen: nicht angeWendet, 
und es wird, falls die Waren zur vorübergehen
den Einfuhr zugelassen worden sind, ihre Wie
derausfuhr nicht verlangt, vorausgesetzt, daß der 
Gesamtwert und die Menge der Waren nam An
sicht der Zollbehörden des Einfuhrlandes im Hin
blick auf die Art der Ausstellung, die Zahl der 
Besucher und den Umfang der Beteiligung des 
Ausstellers angemessen sind: 
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a) Petits eehantillons (autres que boissons 
alcooliques, tabae et eombustibles) repre-

. sentatifs des marehandises etrangeres expo
sees a l'exposition, y eompris les eehan
tillons de produits alimentaires et de bois
sons, importes eomme teIs ou obtenus a 
l'exposition a partir de marehandises im
portees en vrae, pourvu: 

i) Qu'il s'agisse de produits etrangers 
fournis gratuitement et qui servent 
uniquement a des distributions gra
tuites au publie a l'exposition pour 
~tre utilises ou eonsommes par les per
sonnees a qui ils auront ete distribues; 

ii) Que ees produits soient identifiables 
eomme etant des eehantillons a earae
tere publieitaire ne presentant qu'une 
faible valeur unitaire; 

iii) Qu'ils ne se prhent pas a la eommer
eialisation et qu'ils soient,' le eas 
eeheant, eonditionnes en quantites net
tement plus petites que eeIles con
tenues dans leplus petit emballage 
vendu au detail; 

iv) Que les eehantillons de produits al i
mentaires etde boissons qui ne sont 
pas distribues dans les emballages, eon
formement a l'alinea iii ei-dessus, 
soient eonsommes a l'exposition. 

b) Eehantillons importes qui s~nt utilises ou 
eonsommes par les membres des jurys de 
l'exposition pour . appreeier et juger les 
objets exposes, sous reserve de la produe
tion d'une attestation du Commissaire 
General de Seetion, me~tionnant la nature 
et la quantite des objets eonsommes au 
eours de teIle appreeiation et tel jugement. 

e) Marehandises importees uniquement en \Tue 
de leur demonstration, ou pour la demon
stration demachines et. appareilsetrangers 
presentees a l'expösition, etqui sont eon
sommees ou detruites aucours' de cesde~ 
monstrations. 

d) Imprimes, eatalogues, prospectus, prix 
eourants, affiehes, ealendriers (illustres ou 
non) et photographies llIOn en<:adrees, des
tines manJifestement a ~tre utilises a titre 
de publieite pour les marchandises etran
geres presentees· a I'exposition P0U'rvu ·qu'il 
s'agisse de produits etrangers fournis gra
tuitement et qui servent uniquement ades 
distributions gratuites au publie sur le lieu 
de l'exposition. 

Article S 

a) Kleine Muster oder Proben (ausgenommen: 
alkoholische Getränke, Tabak und Brenn-
stoffe) einschließlich Kostproben von Le-
bensmitteln und Getränken, die auf der' 
Ausstellung ausgestellte ausländische Waren 
darstellen und entweder als fertige 
Muster eingeführt oder erst auf der Aus
stellung aus nicht ahgepackt eingeführten 
Waren hergestellt worden sind, wenn 

i) sie unentgeltlich aus dem Ausland ge
liefert und nur auf der Ausstellung an 
die Besucher zu ihrer persönlichen Ver
wendung oder zu ihrem persönlichen 
Verbrauch unentgeltlich verteilt wer-
den; 

ii) sie ,als Wel'bemuster erkennbar sind' 
und nur einen geringen Einzefwert: 
haben; . 

iii) sie für kommerzielle Zwecke unge-
eignet und gegebenenfalls in Mengen 
abgepackt sind, die erheblich kleiner
als die kleinsten im Einzelhandel ver
kauften Mengen sind; 

iv) die nicht in Packungen gemäß Zif
fer iii) verteilten Kostproben von Le-' 
bensmitteIn und Getränken auf der 
Ausstellung konsumiert werden. 

b) Muster oder Proben, die von den Mit-
gliedern' des' Preisgerichtes der Ausstellung: 
verwendet oder verbraucht werden, um die
ausgestellten Gegenstände zu bewerten und' 
zu beurteilen, vorbehaltlich der Beibrin-, 
gung einer Bescheinigung des Abteilungs-
Generalkommissars über die Art und die 
Menge der bei einer solchen Bewertung und 
Beurteilung verbrauchten Gegenstände. 

e) Waren, die ausschließlich zu ihrer Vor
führung oder zur Vorführung der auf der 
Ausstellung ausgestellten ausländischen Ma- I 

schinen oder Apparate eingeführt und im 
Verlauf der Vorführung verbraucht _ oder 
vernichtet werden. 

d) Drucksachen, Kataloge, Prospekte, Preis-
listen, Werbeplakate, Kalender (auch mit 
Bildern) und- ungerahmie Lichtbilder, die 
offensichtlich zur Werbung für die ausge
stellten ausländischen Waren bestimmt' sind~. 
sofern· diese Waren unentgeltlich aus dem. 
Ausland geliefert und nur auf der: Veran
staltung an die Besucher unentgeltliCh. ver;
teilt werden. 

ArtikelS 

Les droits a l'importation ne sont pas per~us, Für nachstehend angeführte Waren werden dle' 
les prohibitions ou restrietions a l'importation I Eingangsabgaben nicht erhoben, Einfuhrverbote: 
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ne sont pas appliquees et si I'admission tempo
raire a ete accordee, la reexportation n'est pas 
exigee dans les cas suivants: 

a) Produits qui sont importes et utilises pour 
la construction, l'amenagement, la decora
tion, l'.animaJtion et l'environnement des 
presentations etrangeres a l'exposition 
(peintures, vernis, papiers de tenture, liqui
des vaporises, articles po ur feuxd'artifice, 
graines ou plants, etc.) detruits du fait de 
leur utilisation; 

b) Catalogues, brochures, affiches et autres 
imprimes officiels, illustres ou non, qui sont 
publies par les pays participant a l'exposi
tion; 

c) Plans, dessins, dossiers, archives, formules 
et autres documents destines a ~tre utilises 
comme tels a l'exposition. 

Article 9 

a) A l'entree comme a la sortie, la verifica
tion et le dedouanement des march an dis es 
qui VOnt hre ou qui ont ete presentees ou 
utilisees a une exposition sont effectues, 
dans tous les casou cela est possible et 
opportun, sur les lieux de cette exposition; 

b) Chaque Partie contractante s'efforcera, 
dans tous les cas ou elle l'estimera utile, 
compte tenu de l'importance de l'exposi
tion, d'ouvrir pour une duree raisonnable 
un bureau de douane sur les lieux de l'ex
position organisee sur son territoire; 

c) La reexportation de marchandises placees 
en admission temporaire peut s'effectuer en 
une ou en plusieurs fois et par tout bureau 
de douane ouvert a ces operations, m&me 
s'il est different du bureau d'importation, 
sauf si l'importateur s' engage, afin de be
neficier d'une procedure simplifiee, a re
exporter les marchandises par le bureau 
d'importation. 

Article 10 

Les dispositions qui precedent ne mettent pas 
obstacle a l'application: 

a) De facilites plus grandes que certaines 
Parties contractantes accordent ou ac
corderaient soit par des dispositions 
unilaterales, soit en vertu d'accords bi
lateraux ou multilateraux; 

oder Einfuhrbeschränkungen nicht angewendet 
und ,es wird, falls die Waren zur vorübergehen- . 
den Einfuhr zugelassen worden sind, ihre Wie
derausfuhr nicht verlangt: 

a) Waren, die für die Errichtung, die Ein
richtung, die Ausschmückung, die Auf
machung und Gesamtgestaltung der aus
ländischen SdlausteUungen bei der Ausstel
lung verwendet werden (Farben, Lacke, 
Tapeten, Zerstäuberflüssigkeiten, Feuer
werksartikel, Samen oder Setzlinge usw.), 
und die durdl ihre Verwendung zerstört 
werden; , . ' 

b) Kataloge, Broschüren, Ansdlläge und son-
. stige Drucksorten, mit oder ohne Abbil

dungen, die von den an der Ausstellung 
teilnehmenden Ländern veröffentlicht wer
den; 

c) Pläne, Zeichnungen, Aktenstücke, Archiv
material, Formblätter und andere Doku
mente, die dazu, bestimmt sind, als solche 
bei der Ausstellung verwendet zu werden. 

Artikel 9 

a) Bei der Einfuhr und Wiederausfuhr von 
Waren, die auf einer Ausstellung ausgestellt 
oder verwendet werden sollen oder ausge
stellt oder verWiendet worden sind, werden 
die Zollbeschau und die Zoll abfertigung in 
allen Fällen, in denen dies möglich und 
zweckmäßig ist, auf dem Ausstellungsge
lände vorgenommen. 

b) Jede vertragsdlIießende Partei wird sich 
bemühen, innerhalb des Geländes einer auf 
ihrem Gebiet stattfindenden Ausstellung 
für eine angemessene Zeitdauer jeweils ein 
Zollamt einzurichten, wenn sie ,dies wegen 
der Bedeutung und Größe der Ausstellung 
für zweckmäßig hält. ' 

c) Zur vorübergehenden Einfuhr zugelassene 
Waren können in einer Sendung oder in 
mehreren Sendungen und .üher jedes für 
derartige Abfertigungen zuständige Zoll
amt wieder ausgeführt wer.den, auch wenn 
dieses nidlt das Eingangszollamt ist·; aus
genommen davon sind die Fälle, in ,denen 
sidl der Importeur verpflichtet, seine Wa
ren über das Eingangszollamt wieder aus
zuführen, um in den Genuß eines verein
fachten Verfahrens zu gelangen. 

Artikel 10 

Die vorstehenden Bestimmungen hindern nidlt. 
die Anwendung: 

a) größerer Erleic.hterungen, die gewisse ver
tragschließende Parteien entweder durch 
autonome Best~mmungen oder auf Grund 
hilateraler oder mul tilateraler Verein
barungen gegenwärtig oder künftig ge~äh
ren; 
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h) Des reglements nationaux ou conrvention
nels non douaniers· concernant l' organIsa
tion de 1'exposition; 

c) Des prohibitions et restnctlOns resultant 
des lois et reglements nationaux et fondees 
sur des considerations de moralite ou 
d'ordre public, de securite publique, 
d'hygiene ou de sante publiques ou sur 
des considerations d'ordre veterinaire ou 
phytopathologique, ou se rapportant a la 
protection des brevets, marques de fabrique 
et droits d'auteur et de reproduction. 

Article 11 

Pour l'application de la presente Annexe les 
territoires des pays contractants qui forment une 
Union douaniere ou economique peuvent hre 
consideres comme un seul territoire. 

b) autonomer oder vertraglicher Bestimmun
gen, die die Durchführung von Ausstel
lungen regeln und keine Zo11vorschriften 
sind; 

c) der nach autonomen Gesetzen und son
stigen Vorschriften aus Gründender öffent
lichen Sittlichkeit oder Ordnung, der 
öffentlichen Sicherheit, der öffentlichen 
Hygiene oder Gesundheit, aus veterinär
polizeilichen oder pflanzenschutzrechtlichen 
Gründen oder zum Schutz von Patenten, 
Handel~marken und Urheberrechten auf
erlegten Verbote und Beschränkungen. 

Artikel 11 

Für die Anwendung dieses Anhangs können 
die Gebiete der vertragschließenden Länder, die 
eine Zo11- oder Wirtschaftsunion bilden, als ein 
einziges Gebiet angesehen werden. 
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Beim vorliegenden Protokoll und seinen bei
den Anhängen - Abkommen überinternatio
nale Ausstellungen und Zollregelung für die 
Einfuhr von Waren durch die Teilnehmer an 
internationalen Ausstellungen -, die einen 
integrierenden Bestandteil desselben bilden, 
handelt es sich um einen g e set z ä n der n
den und gesetzesergänzenden 
S t a a t s ver t rag, da das vorliegende Ver
tragswerk einerseits gewisse zollrechtliche Son
:derregelungen :bringt (Anhang TI), andererseits 
bisher innerstaatlich nicht normierte Materien 
regelt. 

Das Protokoll sieht an mehreren Stellen vor, 
daß Staatengemeinschaftsorgane Normen setzen 
können, die ohne Dazwischentreten innerstaat
licher Organe in den Mitgliedsstaaten verbind
lich sein sollen oder daß zu innerstaatlichen Ak
ten die Zustimmung eines Staatengemeinschafts
organs erford:er,ll'ch ist. Da die österreichische 
Bundesverfassung taxativ jene Organe festlegt, 
die zur Rechtssetzung berufen sind, und eine 
Delegation dieser Rechte an Staatengemein
schaftsorgane nicht vorgesehen ist, müssen alle 
jene Bestimmungen des Protokolls, die derartiges 
vorsehen, als ver f ass u n g s ä n der n d im 
Sinne des Art. 50 Abs. 1 und 3 B-VG behandelt 
werden. 

Auf Grund dieser überlegungen sind folgende 
Bestimmungen des Abkommens über internatio
nale Ausstellungen verfassungs ändernd, bedürfen 
gemäß Art. 50 Abs. 1 und 3 B-VG der Geneh
migung des Nationalrates unter sinngemäßer 
Anwendung des Art. 44 Abs. 1 B-VG und sind 
im Genehmigungsbeschluß ausdrücklich als v e r
f ass u n g s ä n der n d zu bezeichnen: 

Art. 4 A:bs. 2, 
Art. 5 Abs. 2, 
Art. 6 Abs. 3, 
Art. 7 ,Abs.l, 
Art. 11 Abs.l, 
Art. 14 AJbs.l, 
Art. 19 Abs. 2 und 3, 
Art. 20 Abs.l, 

, Art.24, 

Art. 27 lit. a, 
Art. 28 Abs. 3 lit. g, 
Art. 28 Abs. 3 lit. a, b, d, e undf, 
Art. 30 Abs. 2 lit. a, 
Art, 33 Abs. 3 und 4. 

Iri Ziffer 2 des Besonderen Teiles der Erläu
terungen sind die Gründe enthalten, weswegen 
die angeführten Bestimmungen als verfassungs
ändernd zu qualifizieren sind. 

Im konkreten Fall bedarf es zur Vollziehung 
des Abkommens keiner Erlassung von Gesetzen 
im Sinne des Art. 50 AJbs.. 2 B-VG, sodaß e!i 
bei der gen e r elle n T r ans f 0 r ril a t ion 
des vorliegenden Vertragswerkes verbleiben 
kann~ 

, Die Entwicklung auf dem Gebiet der Welt
ausstellungen in den letzten Jahren (Brüssel1958, 
New York 1964/65, Montr,eall967, Osaka 1970) 
hat eine Revision der von 35 Staaten unter
zeichneten Konvention, betreffend die inter
nationalen Ausstellungen, Paris, '22. November 
1928, abgeändert durch die Protok<:lle vom 
10. Mai 1948 und 10. November 1966, 1m Inter
esse der Organisatoren solcher Ausstellungen u~d 
der daran teilnehmenden Länder zweckmäßig 
erscheinen lassen. 

In ~ehrjährigeri Verhandlungen haben die 
Mitglieder des Bureau Internat~onal des ~xpo~i
tions (BIE), dem auch österreIch angehort, em 
Protokoll, betreffend die Abänderung des am 
22. November 1928 in Paris unterzeichneten Ab
kommens über internationale Ausstellungen" 
samt Anhang ausgearbeitet. Dieses von einer 
Reihe von Staaten am 30. November 1972 in 
Paris unterzeichnete Protokoll enthält ein völlig 
neues Vertragswerk, das nicht als Abänderung 
eines bestehenden Abkommens, sondern als des
sen Neufassung anzusehen ist und das - wie 
aus der Präambel des Protokolls zu entnehmen 
ist - an die Stelle des bisherigen Abkommens 
treten soll. Es hat zum Ziele, die Vorschriften 
und Verfahren, betreffend die internationalen 
Ausstellungen, und die Bestimmungen über die 
Tätigkeiten des Internationalen Ausstellungs
büros abzuändern und eine Zollregelung für die 
Einfuhr von Waren durch die Teilnehmer an 
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internationalen Ausstellungen zu schaffen. So
bald das Abänderungsprotokoll vom 30. No
vember 1972 in Kraft tritt - dies ist dann der 
FaH, wenn 29 Staaten Vertrag~partei geworden 
sind -, werden dem Abkommen über inter
nationale Ausstellungen 1928, dem auch öster
reich beigetreten ist, BGBl. Nr. 65/1957, und 
die nachfolgenden Änderungen dieses Abkom
mens materiell derogiert. 

österreich hat das gegenständliche Protokoll 
am 28. September 1973 untezeichnet. ' 

Die französische Urschrift des Protokolls ist 
allein authentisch. Eine deutsche übersetzung 
ist angeschlossen. 

Während ,bisher zwischen allgemeinen Aus
stellungen 1. und 2. Ordnung (je nachdem, ob 
das eingeladene Land zur Errichtung seines na
tionalen Pavillons verpflichtet ist oder nicht) 
sowie gleichartigen und ungleichartigen Fach
ausstellungen unterschieden wurde, findet das 
gegenständliche Protokoll auf alle internatio
nalen Ausstellungen - universelle Ausstellungen 
und Fachausstellungen - .Anwendung. Es findet 
keine Anwendung auf Ausstellungen, die weniger 
als drei Wochen dauern, auf Ausstellungen der 
schönen Künste und auf solche mit haupte 
sächlich kommerziellem Charakter. 

Die Dauer einer Ausstellung darf sechs Monate 
nicht überschreiten (bisher Verlängerungsmög
lichkeit bis höchstens zwölf Monate). 

Von besonderer Bedeutung ist die nunmehr 
vorgenommene Neuregelung der Zeitfolge von 
Ausstellungen: Es werden längere Zeiträume 
zwi,s,chen den einzelnen Veranstaltungen festsetzt, 
wodurch eine Verminderung der Ausstellungs
anzahl und damit auch eine Verminderung der 
finanziellen Belastung der teilnehmenden Staa

Weitere Bestimmungen befassen sich mit der 
AntragsteIlung auf Eintragung einer Ausstellung 
beim BIE, mit den Verpflichtungen der Veran
stalter von eingetragenen Ausstellungen sowie 
der teilnehmenden Staaten, mit den institutio
nellen Bestimmungen der internationalen Orga
nisation BIE sowie mit der Zollregelung für die 
Einfuhr von Waren durch die Teilnehmer an 
internationalen Ausstellungen. 

Der jährliche Mitgliedsbeitrag österreichs für 
das BIE heträgt ,derzeit frs, 3900'-. 

Der Beitritt österreichs zum Protokoll, be
treffend die Abänderung des am 22. November 
1928 in Paris unterzeichneten Abkommens über 
internationale Ausstellungen, ist äußerst wün
schenswert und im wirtschaftlichen Interesse 
Österreichs gelegen, da die für denösterrei
chischen Export bedeutenden Staaten, wie z. B. 
die Bundesrepublik Deutschland, Großbritan
nien, Frankreich, Italien, die Niederlande, Bel
gien, Norwegen, Schweden, die Schweiz, Japan, 
die Vereinigten Staaten von Amerika, die UdSSR 
u. a. m., das Protokoll bereits unterzeichnet 
haben. 

II. Besonderer Teil 

1. 
Zu Art. I: 

In Artikel I des Protokolls wird als Ziel
setzung die Abänderung der Vorschriften und 
Verfahren, betreffend die internationalen Aus
stellungen, und der Bestimmungen über die Tä
tigkeiten des Internationalen Ausstellungsbüros 
genannt. Es sollen dadurch die Vorschriften und 
Verfahren den Bedingungen der modernen Tä
tigkeit angepaßt und diese Bestimmungen m 
einem Dokument zusammengefaßt werden. 

ten erreicht werden soll. So sieht das Protokoll Zu Art. II bis VII: 
(Art. 5) vor, daß im seI b e nS t a at zwischen 
zwei universellen Ausstellungen ein Mindestzeit- In diesen Artikeln wird fest gehalten, daß das 
abstand von zwanzig (derzeit fünfzehn) Jahren. Abkommen von 1928 durch dieses Protokoll 
und zwischen einer universellen Ausstellung und abgeändert wird und sich der Wortlaut des so 
einer Fachausstellung ein Mindestzeitabstand von abgeänderten Abkommens im Anhang des Pro
fünf Jahren liegen muß; im selben Staat muß, tokolls, dessen integrierender Bestandteil er bil
zwischen gleichartigen Fachausstellungen ein I det, befindet. Desgleichen sind die Bestimmungen 
Mindestzeitabstand von zehn Jahren (derzeit über den Zeitpunkt der Unterzeichnung, des 
fünf), zwischen zwei Fachausstellungen verschie- Beitrittes zum Protokoll, des Zeitpunktes dessen 
dener Art ein Mindestzeitabstand von fünf Jah- Inkrafttretens sowie die Zusage der Notifizie
ren (derzeit drei Monate) liegen. In ve r- rung von Unterzeichnungen, Ratifikationen, Ge
s c'h i e den e n S t a a t e n muß zwischen zwei nehmigungen, Annahmen und Beitritten sowie 
universellen Ausstellungen ein Mindestzeit~b- der Zeitpunkt des Inkrafttretens des Protokolls 
stand von zehn Jahren, zwisdl!en zwei gleich- festgelegt. 
artigen Fachausstellungen ein Mindestzeit- Anhang: 
abschnitt von fünf Jahren und zwischen zwei A'bk "b',' 1 11 
F ch 11 ch

· d A' . M' ,ommen, u er mternatlOna e Ausste, ungen. a ausste ungen vers le ener rt em tn- ' 

destzeitabstand von zwei Jahren liegen. Zu Art. 1 bis 3: 

Ausnahmsweise kann unter bestimmten Be
dingungen das BIE die angeführten Zeitabstände 
verkürzen. 

Diese Artikel befassen sich mit den Begriffs
bestimmungen und dem Gegenstand der Aus
stellungen. 
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Zu -Art. 5 Abs. 1: 

Hinsichtlich der Zeitfolge der Ausstellungen 
wird auf. die Ausführungen im Allgemeinen Teil 
der Erläuterungen verwiesen. 

Zu Art. 6 bis 9: 

Diese Bestimmungen regeln die Kriterien für 
die Antragstellung auf Eintragung einer geplan
ten Ausstellung. Die Antragstellung auf Eintra
gung muß von der einladenden Regierung vor
genommen werden. 

Zu Art. 9 Abs.1 und 2: 

Die vertragschließenden Parteien verweigern 
für jede Ausstellung, die nicht eingetragen wor
den ist, ihre Teilnahme, jedoch steht es ihnen 
frei, an einer eingetragenen Ausstellung nie h t 
teilzunehmen. 

Zu Art. 10 bis 24: 

Diese Artikel enthalten die Verpflichtungen 
der Veranstalter von eingetragenen Ausstellun
gen sowie der teilnehmenden Staaten. 

Zu Art. 25 bis ~7: 

Diese Artikel sehen die institutionellen Be
stimmungen über das Internationale Ausstel
lungsbüro vor, welches die Aufgabe hat, die An
wendung dieses Abkommens zu übeJ:'wachen 
und für dessen Durchführung zu sorgen. Seine 
Mitglieder sind die Regierungen der vertrag
schließenden Parteien. Der Sitz des Büros ist 
Paris. Das BürQ besteht aus einer Generalver
sammlung, einem Präsidenten, einem Exekutiv
ausschuß, Sonderkommissionen, soviel Vizeprä
sidenten wie Kommissionen und einem Sekreta
riat, das einem General~ekretär untersteht. 

Zu Art. 27 lit. a: 

Die Generalversammlung hält regelmäßig Ta
gungen ab und kann auch außerordentliche Ta
gungen abhalten. Sie entscheidet über alle Fra
gen, für die auf Grund dieses Abkommens das 
Büro, dessen höchste Instanz die Generalver
sammlung ist, zuständig ist, insbesondere berät, 
beschließt und veröffentlicht sie die Regelungen 
über die Eintragung, die Klassifikation und die 
Veranstaltung der internationalen Ausstellungen 
sowie über den Dienstbetrieb des Büros. 

Im Rahmen der Bestimmungen dieses Abkom
mens kann sie obligatorische Vorschriften er
lassen. Sie kann auch Mustervorschriften erlas
sen, die als Richtlinien für die Veranstaltung von 
Ausstellungen dienen. 

Zu Art. 30 Abs. 2 lit. a: 

Der Exekutivausschuß erstellt eine Klassifika
tionder menschlichen Tätigkeiten, die in einer 
Ausstellung dargestellt werden können, und hält 
sie auf dem letzten Stand. 

Anhang: 
Zollregelung für die Einfuhr von Waren 

durch die Teilnehmer an internationalen Aus
stellungen. 

Der Anhang regelt in verpflichtender Weise 
zwei Gebiete, und zwar das Eingangsvormerk
verfahren mit Waren, die zur jeweiligen Aus
stellung vorübergehend eingeführt werden, sowie 
die Gewährung der Eingangsabgabenfreiheit für 
genau umschriebene Warenkategorien, die im 
Einfuhrland endgültig verbleiben oder während 
der Ausstellung verbraucht werden sollen. Diese 
Vor.,chriften entsprechen zum Großteil aum 
den Bestimmungen des Zollabkommens über Er
leimterungen für die Einfuhr von Waren, die 
auf Ausstellungen, Messen, Kongressen oder 
ähnlichen Veranstaltungen ausgestellt oder ver
wendet werden sollen, BGBl. Nr. 336/1962. 

Soweit im gegenständlichen Anhang keine Son
derbestimmungen vorgesehen sind, gelten für 
das Eingangsvormerkverfahren und für die Ge
währung der Eingangsabgabenfreiheit die ein
schlägigen Bestimmungen des Zoll gesetz es 1955, 
BGBl. Nr. 129, in der jeweils geltenden Fassung. 

2. 

Die im Allgemeinen Teil der Erläuterungen 
erwähnten Bestimmungen des Anhanges "Ab
kommen über internationale Ausstellungen" sind 
aus nachstehenden Gründen als verfassungs
ändernd zu qualifizieren. 

Art. 4 Abs. 2 sieht vor, daß das Datum der 
Eröffnung Und der Schließung einer Ausstellung 
nur im Fa~le höherer Gewalt und mit Zustim
mung des Büros geändert werden darf. Damit 
ist - zu einem staatlichen Akt die Zustimmung 
eines' internationalen Organs vorgesehen, was 
aus den im Allgemeinen Teil erwähnten Grün
den' als verfassungsändernd zu qualifizieren ist. 

Gemäß Art. 5 Abs. 2 kann das Büro die Zeit
abstände des Abs. 1 verkürzen.' Damit wird, 
somit verfassungsändernd, einer' internationalen 
Organisation Rechtssetzungsbefugnis erteilt. 

Nach Art. 6 Abs. 3 bestimmt das Büro durch 
seine ~obligatorischen Vorschriften« die Höchst
frist für die Festsetzung des Zeitpunktes einer 
Ausstellung und die Mindestfrist für die Ein
bringung des Eintragungsantragesj es gibt ferner 
die Unterlagen an, die einem solmen Antrag 
beigeschlossen sein müssen und setzt die Höhe 
der für die Kosten der Antragsprüfung erforder
lichen Beiträge fest. Diese »obligatorismen Vor
schriften" stellen sim als generelle Norm dar, 
deren Setzung durch internationale Organe mit 
Wirkung für den österreichismen Rechtsbereich 
einer Fundierung durch Verfassungs änderung 
bedarf. 
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Art. 7 Abs. 1 normiert die Befugnis der Ge
neralversammlung zur Entsmeidung, über die 
Eintragung einer Ausstellung des Büros unter 
bestimm ten Voraussetzungen. Eine Verankerung 
der Verbindlichkeit solcher Remtsakte für den 
österreimismen Bereich muß '- wie darg.elegt -
durm Verfassungs änderung erfolgen. 

Gemäß Art. '11 Abs; 1 haben die Einladun
gen zur Teilnahme an einer Ausstellung ent
sprechend den vom B ü r 0 vor g e s ehr i e
ben e n F r ist e n zu erfolgen, was eine Rechts
setzung durch das Büro darstellt und aus den 
im Allgemeinen Teil angeführten Gründen ver
fassungs ändernd ist. 

Art. 14 Abs. 1 ermämtigt das Büro, die Zu
stimmung dazu zu geben, daß Veranstalter von 
universellen Ausstellungen ausnahmsweise Stände 
errichten, die dazu bestimmt sind, an Regie
rungen vermietet zu werden, die nicht in der 
Lage sind, nationale Pavillons zu errimten. Diese 
Zustimmung ist als Zustimmung eines inter
nationalen Or,gan'S zu einem sta:a,tlichen Akt zu 
qualifizieren, weswegen sie als verfassungs
ändernd angesehen werden muß. 

\ 

Gemäß Art. 19 Abs. 2 können mit Genehmi
gung der Generalkommissare der anderen be
teiligten Staaten andere Gegenstände oder Er
zeugnisse als die im Abs. 1 genannten aufge
nommen werden. Diese Bestimmung stellt sim 
als Zustimmung, eines intJemationalen Organs 
zu staatlimen Akten dar und ist als verfassungs
ändernd zu qualifizieren. Im Falle eines Streites 
zwismen teilnehmenden Staaten über die zur 
Sm au gestellten Erzeugnisse wird nam Abs. 3 
von einem Kollegium der Generalkommissare 
der Abteilungen ein Smiedsspruch gefällt. So
wohl dieser Schiedssprum als auch die Genehmi
gungsbefugnis des vorigen Absatzes bedeuten 
eine Verfassungsänderung. Art. 20 Ab. 1 räulilt 
dem Büro die Befugnis ein, die Genehmigung 
zur Erteilung von Monopolen zu gewähren. 
Auch diese Genehmigung ist eine Zustimmung 
zu einem innerstaatlichen Akt und damit ver
fassungsändernd. 

Die" Vorschriften", von denen Art. 24 spricht, 
stellen sim als Remtsetzung d1urch das Büro 
dar, was im Hinblick auf die im Allgemeinen 
Teil angeführten Grundsätze als verfassungs
ändernd zu betramten ist. 

Als verfassungsändernd, da eine Rechtsetzung 
beinhaltend, stellt sim auch die Regelung des 
Art. 27 lit. a dar, demzufolge die Generalver
sammlung die Regelungen über die Eintragung, 
die Klassifikation und die Veranstaltung der 
internationalen Ausstellungen sowie über den 
Dienstbetrieb des Büros berät, b e s chi i eßt 
und veröffentlimt. Dies gilt auch für die in 
dieser Bestimmung genannten "obligatorischen 
Vorschriften" und Mustervorschriften. 

Art. 28 Abs. 3 lit: a; b, d, e und f enthalten 
eine Reihe von Befugnissen der Generalver
sammlung" die sich als verbindilime Entschei.dung 
eines internationalen Organes darstellen. Art. 28 
Abs. 3 lit. g ist verfassungs ändernd, weil er die 
Zustimmung eines intern'a:tion1alen OrgaIlJS zu 
einem staatlichen Akt zuläßt. Nam dieser Stelle 
ist nämlich die Generalversammlung zur An
nahme der von einer vertragschließenden Partei 
zu einer Änderung vorgebrachten Vorbehalte 
befugt. Der Exekutivaussmuß hat gemäß Art. 30 
Abs. 2 lit. a eine Klassifikation der mensmIimen 
Tätigkeiten zu e r s tell e n, die in einer Aus
stellung dargestellt werden können. Diese Er
stellung einer Klassifikation ist als Setzung gene
rellen Rechts durch ein Organ einer internatio
nalen Organisation zu qualifizieren und dem
entsprechend gemäß den im Allgemeinen Teil 
angestellten überlegungen zu behandeln. 

Art. 33 Abs. 3 enthält Bestimmungen über 
Knderungsvorschläge und deren eventuelle An
nahme. Nam den eingangs gemamten Aus~ 
führungen zählen auch Beschlüsse, die einen 
Staatsvertrag ändern, zu jenen Normen, die 
ohne Dazwismentreten innerstaatlicher Organe 
in den Mitgliedsstaaten verbindlim sind. Diese 
Bestimmung war daher, ebenso wie die des 
Art. 33 Abs. 4, die über die Zulässigkeit getrof
fener Vorbehalte handelt, als verfassungsändernd 
zu betrachten. 
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